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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION FOR AN ENERGY EFFICIENCY AND ENVIRONMENT
COMMODITY IMPORT PROGRAM

The Government of the United States of America, referred to herein as "Grantor", act-
ing through the United States Agency for International Development ("A.I.D."), and the
Government of the Russian Federation, referred to herein as "Grantee", acting through the
Commission for International Humanitarian Aid and Technical Assistance of the Govern-
ment of the Russian Federation (the "Commission"),

Taking into account the Agreement Between the Government of the United States of
America and the Government of the Russian Federation Regarding Cooperation to Facili-
tate the Provision of Assistance, dated April 4, 1992; and

Wishing to develop cooperation in the energy and environmental sectors,

Agree on the following:

Article ]: The Grant

In order to finance the foreign exchange costs of certain commodities, commodity-re-
lated services, and other approved services necessary to promote energy efficiency and pro-
tection of the environment in the Russian Federation, the Government of the United States
intends to grant to the Government of the Russian Federation, subject to the terms of this
Agreement, an amount not to exceed One Hundred Twenty Five Million United States Dol-
lars ($125,000,000), for an Energy Efficiency and Environment Commodity Import Pro-
gram (the "Program").

The Government of the United States will provide its funding for the Program in incre-
ments. As the first increment of funding for the Program, the Grantor hereby grants to the
Grantee an amount not to exceed Ten Million United States Dollars ($10,000,000) (the
"Grant"). Subsequent increments of funding will be subject to the availability of funds to
the Grantor for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the time of sub-
sequent increments, to proceed with the Program.

The Program will consist of the use of mutually agreed upon allocations of Grant funds
to finance the importation of commodities, commodity-related services and other approved
services, as defined in Section 3.2 ("Eligible Items"), for the public and private sectors of
the Russian economy.

Article 2: Conditions Precedent to Disbursement

Section 2.1. Conditions Precedent.

Prior to disbursement under the Grant, or to the issuance by the Grantor of documen-
tation pursuant to which disbursement will be made, for any purpose other than technical
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services for program management, the Grantee will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to the Grantor, in form and substance satisfactory to the Grantor:

(a) A statement of the name or names of persons designated as representatives of the

Grantee pursuant to Section 7.2 of this agreement, together with a specimen signature of
each such person.

(b) Evidence of the establishment of the program coordination committee and its sec-
retariat, including the names of all personnel assigned to those organizations;

(c) The criteria, procedures and documentation to be used for the allocation of Grant
funds to importers;

(d) Procedures and documentation to be used for the monitoring of the arrival and end

use of commodities financed under the Grant;

(e) Evidence of the establishment of the Special Account required by Section 5.6 (a)

of this Agreement and procedures for deposits into and withdrawals from such account; and

(f) Evidence that satisfactory arrangements have been established for allocating,
managing and accounting for any local currencies under the Program.

Section 2.2. Notification.

When the Grantor has determined that all of the conditions precedent specified in Sec-

tion 2.1 have been met, it will promptly notify the Grantee.

Section 2.3. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent.

The conditions specified in Section 2.1 must be met within sixty (60) days of the date

of this Agreement, or by such later date as the Parties may agree to in writing. If these con-
ditions are not satisfied within such time, either Party may, at its option, terminate this
Agreement by written notice to the other pursuant to Article 9.

Article 3: Procurement, Eligibility, and Utilization of Commodities

Section 3.1. A.I.D. Commodity Import Program Requirements.

This Grant and the procurement and utilization of commodities and services financed
under it are subject to A.I.D.'s standard commodity import program terms and conditions
as in effect from time to time, except as otherwise provided in this Agreement or as other-
wise agreed by the Grantor in writing.

Section 3.2. Eligible Items.

The commodities eligible for financing under this Grant shall be those mutually agreed

upon by the Parties and specified in Implementation Letters and Commodity Procurement
Instructions issued in accordance with Section 7.1 of this Agreement. Commodity-related
services and other services approved by the Grantor, are also eligible for financing under
this Grant. Eligible Items will be subject, as applicable, to special A.I.D. commodity eligi-
bility requirements, which will be transmitted with the first Implementation Letter. Other
commodities or services shall become eligible for financing only with the written agree-
ment of the Parties. The Grantor may decline to finance any specific commodity or services
if, in its judgment, such financing would be inconsistent with the purposes of the Grant or
with U.S. laws.
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Commodities imported under the Program will also conform with all standards
applicable to such commodities as published and in legal force in the Russian Fed-
eration.

Section 3.3. Procurement Source.

All Eligible Items shall have their source, origin and nationality in the United States of
America (A.I.D. Geographic Code 000 as in effect at the time orders are placed or contracts

entered into for such items), except as the Grantor may otherwise agree in writing.

Section 3.4. Eligibility Date.

No commodities or services may be financed under this Grant if they were procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment, except as the Parties may otherwise agree in writing.

Section 3.5. Procurement Procedures.

Except as the Grantor may otherwise agree in writing, procurement of Eligible Items
under this Grant, whether for the public or private sectors, shall be carried out in accordance
with A.I.D. competition requirements.

Section 3.6. Special Procurement Rules.

(a) None of the proceeds of this Grant will be used for financing military requirements
of any kind, including the procurement of commodities or services for military purposes.

(b) All international ocean and air shipments financed under this Grant must be on car-
riers holding U.S. certification to perform the service, unless service of such carriers is de-
termined to be unavailable, and must otherwise comply with all applicable A.I.D.
commodity import program requirements.

Section 3.7. Minimum Size of Transactions.

No Letter of Commitment or Letter of Credit issued pursuant to the Grant shall be in
an amount less than One Hundred Thousand United States Dollars ($100,000), except as
the Grantor may otherwise agree in writing.

Section 3.8. Utilization of Commodities.

(a) The Grantee will ensure that commodities financed under this Grant will be effec-
tively used for the purposes for which the assistance is made available. To this end, the
Grantee will use its best efforts to ensure that the following procedures are followed:

(i) accurate arrival and clearance records are maintained by customs authorities; com-
modity imports are promptly processed through customs at ports of entry; such commodi-
ties are removed from customs and/or bonded warehouses within sixty (60) calendar days
from the date the commodities are unloaded from the vessel at the port of entry, unless the
importer is hindered by force majeure or the Grantor otherwise agrees in writing;

(ii) proper surveillance and supervision are maintained to reduce breakage and pilfer-
age in ports resulting from careless or deliberately improper cargo handling practices; and

(iii) the commodities are consumed or used by the importer not later than one (1) year
from the date the commodities have cleared customs at the port of arrival in the Russian
Federation or fifteen (15) months after arrival in the Russian Federation, whichever occurs
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first, unless a longer period can be justified to the satisfaction of the Parties by reason of
force majeure or special market conditions or other circumstances.

(b) The Grantee will ensure that commodities financed under this Grant will not be re-
exported in the same or substantially the same form unless specifically authorized in writ-
ing by the Grantor.

(c) The Grantee shall use its best efforts to prevent the use of commodities financed
under this Agreement to promote or assist any project or activity associated with or fi-
nanced by any country not included in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at the time
of such projected use, except with the prior written consent of the Grantor.

Article 4: Disbursement

Section 4.1. Date of Disbursements.

Disbursements of Grant funds by the Grantor shall be deemed to occur on the date on
which the Grantor makes a disbursement to the Grantee, or its designee, or to a bank, con-
tractor or supplier pursuant to a disbursement authorization.

Section 4.2. Disbursement Authorizations.

After satisfaction of all conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of
funds under the Grant by submitting Financing Requests to the Grantor requesting the is-
suance of letters of commitment for specified amounts:

(a) to one or more banking institutions in the United States designated by the Grantee
and satisfactory to the Grantor, committing the Grantor to reimburse such banks for pay-
ments made to suppliers of Eligible Items; or,

(b) to one or more eligible suppliers, committing the Grantor to pay these suppliers di-
rectly for provision of Eligible Items in compliance with the terms and conditions of the
letters.

Section 4.3. Other Forms of Disbursement.

Disbursement of the Grant may also be made through such other means as the Parties
may mutually agree in writing.

Section 4.4. Terminal Date for Requests for Disbursement Authorizations.

No disbursement authorization will be issued in response to a request received more
than eighteen (18) months from the date the Grantor notifies the Grantee that it has satisfied
all of the conditions precedent in Section 2.1, except as the Parties may otherwise agree in
writing.

Section 4.5. Terminal Date for Disbursements.

No disbursement of Grant funds shall be made against documentation received by the
Grantor after thirty (30) months from the date the Grantor notifies the Grantee that the
Grantee has satisfied all conditions precedent in Section 2.1, except as the Parties may oth-
erwise agree in writing.
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Article 5: General Covenants

Section 5. 1. Joint Committee and Secretariat.

The Parties agree to establish a Joint Russian-American Committee which will have
overall responsibility for the implementation of the Program. This committee will be assist-
ed by a program secretariat, which will have responsibility for day-to-day administration

of the Program.

Section 5.2. Taxation.

This Agreement documentation and the Grant funds will be free from any taxation (in-
cluding tariffs, customs duties, fees, taxes, surcharges, consular/legalization fees, and any
other official assessments of a similar or related nature, however described or named) im-
posed under laws in effect in the Russian Federation. No Grant funds shall be used to pay
taxes or other fees related to the importation of commodities funded under this Agreement.

Section 5.3. Reports, Records and Inspections.

In addition to A.I.D. commodity import program requirements, the Grantee will:

(a) furnish the Grantor such reports and information relating to the commodities
and services financed by this Grant and the performance of the Grantee's obligations under
this Agreement as the Grantor may reasonably request;

(b) maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted
accounting principles and practices consistently applied, such books and records relating to
this Grant as may be prescribed in Implementation Letters. Such books and records may be
inspected by the Grantor or any of its authorized representatives at all times as the Grantor
may reasonably require, and shall be maintained for three years after the date of last dis-
bursement by the Grantor under the Grant.

(c) permit the Grantor or any of its authorized representatives at all reasonable
times during the implementation of the Program and for a period of three years after the
date of last disbursement under the Grant, to inspect the commodities financed under the
Grant at any point, including the point of use.

Section 5.4. Completeness of Information.

The Grantee confirms:

(a) that the facts and circumstances of which it has informed the Grantor, or caused the
Grantor to be informed, in the course of reaching agreement with the Grantor on the Grant,
are accurate and complete, and include all facts and circumstances that might materially af-
fect the Grant and the discharge of responsibilities under this Agreement; and

(b) that it will inform the Grantor in a timely fashion of any subsequent facts and cir-
cumstances that might materially affect, or that it is reasonable to believe might so affect,
the Grant or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section 5.5. Improper Payments.

Each Party affirms that no payments have been or will be permitted to be received by
any of its officials in connection with the procurement of commodities or services financed
under the Grant. The Parties shall take appropriate actions to protect against improper pay-
ments by suppliers in connection with this Grant.
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Section 5.6. Local Currency.

(a) The Grantee will establish a Special Account in a bank acceptable to the Grantor
and deposit therein all local currency proceeds received by the Grantee from importers as
a result of the importation of the Eligible Items. Funds in the Special Account will be used
for economic development purposes agreed by the Parties, as proposed by the Joint Com-
mittee and approved by the Ministry of Finance of the Russian Federation.

(b) The method for calculating the amount of local currency funds to be deposited into
the Special Account and the deposit and disbursement procedures to be used will be mutu-
ally agreed upon by the Parties and set forth in an Implementation Letter.

(c) Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account upon
termination of the program shall be used for such purposes as may be agreed to between
the Grantee and the Grantor.

(d) The Grantee will maintain, or cause to be maintained, in accordance with generally
accepted accounting principles and practices consistently applied, books and records ade-
quate to show all deposits into and all disbursements from the local currency Special Ac-
count. Such documents will be available for review and audit by the Grantor or its
designees during the implementation of the Program and for up to three years following the
last disbursement from the Special Account.

(e) The Grantee will require all recipients of funds from the Special Account to
maintain books and records adequate to show their receipt and use of such funds for the pur-
poses agreed upon by the Grantor and the Grantee. The Grantee shall require that such
books and records be maintained during Program implementation and for a period of three
years after the date of last disbursement to the recipient from the Special Account. The
Grantee shall also require all recipients to permit the Grantor or its authorized representa-
tives at all reasonable times to review and audit such records, and to inspect all activities
financed from the Special Account during implementation of the Program and for a period
of three years after final disbursement of funds to the recipient from the Special Account.
The Grantee shall also require all recipients of Special Account Funds to periodically report
on their use of such funds in a form and manner and at such times as prescribed by the
Grantor and the Grantee shall promptly provide copies of such reports to the Grantor.

(f) In the event that the Grantor determines, at any time, that funds disbursed from the
Special Account have been used for other than agreed purposes or their use is not properly
documented, the Grantee agrees, upon request from the Grantor, to promptly redeposit into
the Special Account an amount equal to the amount of funds misused or undocumented,
such funds to be thereafter used as agreed upon by the Grantor and the Grantee.

Section 5.7. Public Sector Logistical and Financial Support.

The Parties agree that no allocation of funding will be made to any public sector end-
user until such end-user provides assurances that it will establish adequate logistical facil-
ities for receipt and handling of the commodities financed from port of entry to point of end
use and that adequate funds are available to pay bank charges, customs duties, and other
charges related to Eligible Items imported by such end-users.

Section 5.8. End-Use Assurances.
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At the time of allocation of funds under the Grant, the Grantee will obtain assurances
from each approved importer that:

(a) imported commodities will be put into use by the importer to improve energy effi-
ciency or environmental quality within the time periods specified in Section 3.8 (a) (iii), or
by such other date as the Grantee and the Grantor may agree to in writing;

(b) the importer will report on the use of imported commodities in such manner and at
such time or times as will be specified by the Grantee and the Grantor;

(c) the Grantee and Grantor or their representatives shall have the right, at all reason-
able times, to inspect and verify the status or use of imported commodities for program pur-
poses and that the importer will require any person or firm to which the commodities are
transferred to permit such right of inspection by representatives of the Grantor and the
Grantee.

(d) if the importer is not the end-user of the commodities, the importer shall neverthe-
less assume full responsibility for assuring that commodities transferred are used for the
purposes of the Program within the time period specified in Section 3.8 (a) (iii);

(e) no transfer of commodities from the importer to another party will be made without
the written approval of the Grantee and the Grantor;

(f) in the event that imported commodities are not used for approved uses within the
time periods specified in Section 3.8 (a) (iii), or by such other time as may be agreed in writ-
ing by the Grantee and the Grantor, the importer shall be required to pay to the Grantee or
Grantor an amount equivalent to the U.S. dollar amount allocated to it under the Program
for such commodities, without repayment to the importer of any local currencies that the
importer may have paid for such allocation. Any refunds received by the Grantee under this
subsection shall be promptly paid over to the Grantor.

Article 6: Suspension of Disbursements and Other Remedies

Section 6.1. Suspension of Disbursements by the Grantor.

If at any time:

(a) The Grantee shall fail to comply with any provisions of this Agreement; or

(b) Any representation or warranty made by or on behalf of the Grantee with respect
to obtaining this Grant or made or required to be made under this Agreement is incorrect in
any material respect; or

(c) An event occurs that the Grantor determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purposes of the Grant will be attained or that the Grantee
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(d) Any disbursement by the Grantor would be in violation of the legislation governing
the United States foreign assistance program; or

(e) A default shall have occurred under any other agreement between Grantee or any
of its agencies and the Grantor or any of its agencies; then, in addition to remedies provided
for in A.I.D.'s commodity import program rules and procedures, the Grantor may:
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(1) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
not been utilized through irrevocable commitments to third parties or otherwise, or, to the
extent that the Grantor has not made direct reimbursement to the Grantee thereunder, giving
prompt notice to the Grantee thereafter;

(2) decline to issue additional commitment documents or to make disburse-
ments other than under existing ones; and

(3) at the Grantor's expense, direct that title to commodities financed under the Grant
be vested in the Grantor if the commodities are in a deliverable state and have not been
offloaded in ports of entry of the Russian Federation.

Section 6.2. Cancellation by the Grantor.

If, after sixty (60) days from the date of any suspension of disbursements pursuant to
Section 6.1, the cause or causes thereof have not been corrected, the Grantor may cancel
any part of the Grant that has not yet been disbursed or irrevocably committed to third
parties.

Section 6.3. Refunds.

(a) In addition to any refund required by the Grantor pursuant to A.I.D. Commodity
Import Program regulations, if the Grantor determines that the Grantee has not used Grant
funds in accordance with this Agreement, or that the Grantee is unable to properly docu-
ment the use of any funds provided to the Grantee under the Grant, or the Grantee uses com-
modities and services for other than Program purposes, the Grantor may require the Grantee
to refund to the Grantor in U.S. Dollars the amount of grant funds misused or undocument-
ed or used to finance any commodities and services not used by the Grantee for Program
purposes. The Grantee will refund such amounts to the Grantor within thirty (30) days of
receipt of a refund request from the Grantor. Refunds paid by the Grantee to the Grantor
resulting from violations of the terms of this Agreement shall be considered as a reduction
in the amount of the Grantor's obligation under this Agreement and shall be available for
reuse under the Agreement if authorized by the Grantor in writing.

(b) The right to require such a refund will continue, notwithstanding any other provi-
sion of this Agreement, for three (3) years from the date of the first disbursement under this
Agreement.

Section 6.4. Waiver of Remedies.

No delay in exercising or committing to exercise, any right, power, or remedy accruing
to the Grantor under this Agreement will be construed as a waiver of such rights, powers
or remedies.

Article 7: Miscellaneous

Section 7. 1. Implementation Letters.

From time to time, for the information and guidance of the Parties, the Grantor will is-
sue Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions setting forth pro-
gram details and describing the procedures applicable to the implementation of the
Agreement. Except as permitted by particular provisions of this Agreement, Implementa-
tion Letters will not be used to amend or modify the text of this Agreement.
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Section 7.2. Representatives.

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be represented by the
Chairman or Deputy Chairman, Commission for International Humanitarian Aid and Tech-
nical Assistance of the Government of the Russian Federation, and the Grantor will be rep-
resented by the individual holding or acting in the office of Director, USAID/Moscow, each
of whom, by written notice, may designate additional representatives. The names of the
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to the Grantor,
which may accept as duly authorized any instrument signed by such representatives in
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 7.3. Communications.

Any notice, request, document or other communication submitted by either Party to the
other under this Agreement will be in writing or by telegram, cable, telex or facsimile, and
will be deemed duly given or sent when delivered to such Party at the following address:

To the Grantee:

Commission for International Humanitarian Aid and

Technical Assistance

18 Vozdvizenka

103885 Moscow

Russian Federation

Fax : 975-2253

To the Grantor:

U.S.A.I.D. Mission to the Russian Federation

American Embassy Moscow

Novinski Bul'var 19/23

121099 Moscow

Russian Federation

Fax : 956-7093/956-7092

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice.

Section 7.4. Information and Marking.

The Grantee will give appropriate publicity to the Grant as a program to which the
United States has contributed. Commodities financed by the Grantor will be marked as de-
scribed in Implementation Letters.

Article 8: Effectiveness

This Agreement will be in force beginning on the date of its signature.
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Article 9. Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated by mutual agreement of the Parties at any time. Ei-
ther Party may also terminate this Agreement by giving the other Party thirty (30) days
written notice. Termination of this Agreement will terminate any obligations of the Parties
to provide financial or other resources to the Program pursuant to this Agreement, except
for payments which they are committed to make pursuant to noncancellable commitments
entered into with third parties prior to the termination of this Agreement. In addition, upon
such termination the Grantor may, at the Grantor's expense, direct that title to commodities
financed under the Grant be transferred to the Grantor if the commodities are from a source
outside the Russian Federation, are in deliverable state and have not been offloaded in ports
of entry in the Russian Federation.

DONE at Moscow this sixteenth day of December, 1993, in duplicate, each in the En-
glish and Russian, the texts in both languages being equally authentic. In case of differences
between the two versions, the English language version will be used for purposes of inter-
pretation.

For the Government of the United States of America:

THOMAS R. PICKERING

For the Government of the Russian Federation:

ALEKSANDR SHOKHIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO[JIAIEHHE

ME)K (Y
flPABHTEJIbCTBOM COEI4HEHHbIX IUTATOB AMEPHKH

14

[IPABHTEJIbCTBOM POCCHICKOI (DEAEPAJH4H

O HPEAOCTABIEHHH4 FPAHTA

(BE3BO3ME3AHOIi CYBCI4HH)
,EJI51 OBECnEEHH4S HPOFPAMMbI 1 MHOPTA

DHEPFOCBEPEFAItOH14X H -IPHPOOOXPAHHbIX

OBOPYAOBAHH H MATEPI4AJIOB

IpaBHTe-UbCTBO CoeaHHeHHbIX mLTaTOB AMepHKH, MHeyeMoe B

JgaJrbHei1weM <<AOHOp >, B .tiUe AreHTCTBa CIHA no Me KLyHapOZ[HOMY

pa3BHTIO (AMP) H IpaBHTelbCTBO POCCHIICKOi (lDegepautn, tiMeHye-
Moe B g aJbHerhILeM <<Ho.nymaTelb>>, B JrHLue KOMiiCC4H no BorpocaM

MeKxyHapOXaHOri ryMaHTapHoi 11 TeXHHqeCKoi nOMOLuH np flpaBu-

TeJbCTBe POCCHiCKOfi cDegepaunu («KoMHccH>w) ii

npaHHHMaA BO BHHMaHe CornaweHle Mexay I-IpaBHTeAbCTBOM Coe-

HneCHHbIX IITaTOB AMepHKH 1 [IpaBIiTeJbCTBOM PocCHficKoi (Degepa-

UHH 0 COTPyXl H4qeCTBe c uejbio o611ermeHHz npeAoCTaBeHHAI IOMOLw

OT 4 anpe~A 1992 r.,

)Ke~alal pa3BHBaTb COTpY.HqeCTBO B o6.rlaCTH 3HepreTHKH H oxpaHbI

oKpyKatoLuei cpexAbI,

coracUtib 0 H KecAeaytoLieM:

CTaTbI 1: Fpanm (6e3ao3me3ai)naA cy6cu~uA)

AAAS onJaTbI B TBepUOi BaAIoTe CTOIIMOCTI onpeaeJeHHoro o6opyno-

BaHHA, MaTepmajioB, yc~iyr, CBH3aHHbIX C aaHHbIM o6OpyROBaHmeM H
MaTepHaJlaMH, a TaKAKe HHbIX yTBep)KaeHHbIX ycJqyr, Heo(xoUHMbIX aJ1I

o6ecnexeHHn 34xfeKTHBHOrO Hcnofib3oBaHHa 3HeprHH H oxpaHb oKpy-

walomuefi cpebI B POCCHRCKOR (Deaepauti, FlpaB4TeJlbCTBO Coeaui-
HeHHbIX IHTaTOB AMepHKH, B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHIM4 HaCToH5wero

Cornaweti"n HaMepero nlpeAOCTaBHTb r-paBHTerIbCTBy POCCri4ICKOri

(DeLiepauiiti 6e3BO3Me3iHy[O cy6cLrlwO B CyMMe, He npeBbILHatowte
125,000,000 (cTo U1BaauaTb nATb) MHJAAHOHOB aorapoB CWIA auAm ocy-

IIueCTBleH51 FlporpaMMb HMnOpTa 3Heproc6eperaoL Hx i npnpoxio-

oxpaHHbIX o6opyaoBaHH ii MaTeptaJAoB (<d-lporpamMa ).
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IpaBHTeJbCTBO CoeanHeHHbIX IWTaTOB AMepnKI o6ecnetwT no3TanlHoe

cbHHaHClpoBaHHne HporpaMMbl. TaK, Ha nepBoM 3Tane 4rnHaHCmpOBaHHn

fIporpaMMbl )JOHOp npeaocTaBAaeT nolyqaTelllo 6e3eo3Me3.anylo cy6-
cHIHIio n cyMMe, He npeBblmaiouel 10,000,000 (aecqTb MHJTII nOHOB)

,qonjiapOB CHIA-FpaHT>>. Hoc.qeayowee (HHaHct4po1aHlle FIporpaM-

Mbl 6yaeT 3aBHceb OT Ha1HqnHa y ROHopa cpeaCTB Ha 3TH ueJH H B3a-

HMHOA aorOBOpeHHOCTH CTOpOH o npoaoJeixeHHH HporpaMMbl Ha nocne-

JUytOWLHX 3Tariax.

F[porpaMMa ipeXqyCMaTpH4BaeT HCIOnb3OBaHmIe B3aHMHO cornacoBaHHbIX

accinFHoBaHlfil, lpeaOCTaBJqeMbiX no ['paHTy aAAU qHHaHcHpOBaHHA HM-

nopTa o6opyIOBaHH, MaTepHaiOB, yc.nyr, CBql3aHHbIX C ztaHHbIM 060-

pyaoBaHeM H MaTepHa.aMH, H HHbIX yTBepKaeHHbX ycnyr, yKa-

3aHHbIX B pa3gene 3.2 («]IonycKaeMbie HaHlMeHoiaHillM) HacTowmero

CorIaaweHnI1i, anrmH rocy)apCTBeHHoro it qaCTHOFO CeKTOpOB pOCCHIICKOH

3KOHOMHKI1.

CTaTbA 2: I7peNoapumealbnbte ycizoou, -bmnnam

Pa3aen 2.1. Ilpe,)6apume~bb e ycjzoauA. QO TOrO, KaK 6yAyT

npoH3BeaeHbi KaKiie-Jn6o BbnmaTbl no aaHHOMY FpaHTy HJIH Ke AToHo-

poM 6y.LyT BbifyLueHbi UOKyMeHTbi, Ha OCHOBaHHHll KOTOpblX 6yxAyT fIpO-

113B3eeHbl TaKe Bb4rlaTbI Ha nro6bie uejnIi HOMHMO TeXHHqeCKOrO o6-
cjiy)KHBaHH$1, Heo6xoaHMoro aqA ynpaanernis IlporpaMMOri, FoJIyqa-

TeJrlb, 3a HCK.JIIOqeHHeM c.yqiaeB B3aH4MHOAI aOrOBOpeHHOCT1 B nHCbMeH-

HOM BI4 e, nlpecjTaBnneT ,OHOpy yaoBJIeTBOpSHOWUIe ero no ctopMe m

coaqep)KaHIO:

(a) aOKYMCHT C yKa3aHHeM .rlHLja H-IH .TUI, Ha3HateHHblX npeRcTa-

B14TeJnnIMt floJyqaTeJIt 13 COOTBeTCTBHi C pa3flenjoM 7.2 HaCToimUero

Cor.riallIeHII, a TaKoe o6pa3eu HoXfnlCtf Ka)KorO 113 3T1HX J11.!;

(6) AOKyMeHT, nIOaTBepKaaOiLLunA o6pa3oBaHlte KOMHTeTa, KOOp-

xuHHpyoumero ocytueCTBneHue HporpaMMbl, H ero CeKpeTap14aTa, BKJIIO-

'LaA HMeHa Bcex CoTpyaHIIKOB 3THX opraHH3auiHul;

(B) omicaHHe KpUTepmeB H npoueayp, a TaKuwe o6pa3UbI COOT-

BeTCTByIOLIHX aOKyMeHTOB, KOTOpbie 6yayT JC1o40b3OBaTbCq npH pacn-

pelejieHtii cpeJCTB rpaHTa MeAK y HMnOpTepaMH;

(r) onicaHe npotueayp UOCTaBKH, a TaKXKe o6pa3Ibu ROKyMeHTOB,

KOTOpbIe 6yRyT HCFIdOJb3oBaTbCn MJ KOHTpOJ1 3a aOCTaBKOf H KOHeM-

HbIM HC1403Ib3OBaHHeM o6opyaOBaHtsf 14 MaTepiajnoB, )HHalCHCpyeMblX

3a cleT npegOCTaBnseMbhX B paMKaX FpaHTa cpeacTB;
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(9) a OKyMeHT, nOTaepBCPaouxfI OTKpbITHe cneuiiaqbHoro cmeTa,

npeztyCMOTpeHHorO B pa3.aene 5.6 (a) HacTogi1iero CoriatueHis H

ycTaHaB.nBalOLUHii npouegypbl aLeHOHHpoaHq1 H BbIflaT cpeUCTB C

3TOrO cqeTa; H

(e) aOKyMeHT, IOITBep)KaafoLUHfl, qTO 6bi np4HHTb Hagne-

Kalune Mepbl Ar1 o6ecneqeHHrl aCCHFHOBaHH I, HcnOnIb3OBaHHI ii yqeTa

-nio6blx CyMM B MCCTHOH Ba.llOTe, nOCTynaiOUHX B paMKaX HaCTOiLuero

CornalueHIIq.

Pa3ge.A 2.2. Yaeao.,laenue. floc~e Toro, KaK qOHOP CO4TeT, LTO

BCe npe£lBaplTeqbHbie yCJIOBi5l, yKa3aHbie B pa3;ie.ne 2.1 HacTottuero

CoriiaueHl51, BbilOJlHeHbi, OH He3aMeJ1HTeJ]bHO yneuoMqqeT o6 :TOM

-lojyqaTe.q.

Pa3aejn 2.3. CpoK winon-ieluiA npeO6apume.JHbix yc.nooufi. Yc-
-IOBHq, yKa3aHHbie B pa3xAeje 2.1 HacTosiiuero CoraweHIA, ROJI)KHbi

6bIT BblnOJIHeHbi B TeT-eHne weCTnIeCSqTH (60) UHei Co RH5A r OaHHcaHH5

HaCTORLuerO Cornamern lum Ke B TemeHHe 6o~nee JIHTe.nbHoro CpOKa,

COrlqaCoBaHHoro CTOpOHaMH B HHCbMeHHOM BHae. Ec.nH )Ke 3TH yCJqOBHSI

He 6yTy BbifllO.TiHeHb B TeqeHHe yKa3aHHoro CpOKa, Ano6ai CTopoHa

HMeeT npaBo no Co6CTBeHHOMY YCMOTpCHHIO npeKpaTHTb )IefiCTBme Ha-
CToaLLero Cornaweni noCpe)ICTBOM HanpaBneHH1 apyroi CTopoHe

nHCbMeHHoro yBeLiOMjieHHq B COOTBeTCTBIHI CO CTaTbefl 9 HaCTOSiAuero

CoriauenHH.

CTaTbm 3: flpuo6pemenue, aonycmu~Wocmb u ucIIoJlb3oc~aHue o6opyo-

aanuA u .Mamepuamoa

Pa3aeji 3.1. Tpe6oanuA, npeayc.anzpu(aebtbe a Ipoepa.mme

u.Nnopma o6opycoeauA u ,iamepua.noe AMP. HacToIu4Hii FpanT, a

TaKxCe 4)tnHaHCHpyeMbe 3a cqeT 3TOrO FpaHTa npHo6peTeHHe ii HCInOJb-

3OBaHHe o6opyaoBaHN5l, MaTepHa-qOB ti ycnyr, QOJIKHbi COOTBeTCTBO-

BaTb CTaHaapTHbIM yCJIOBH5IM H Tpe6oBaHHmIM HporpaMMb IMfIOpTa

o6opyXRoBaHn1i H MaTepiajioB AMP, qeiCTBHTelbHbIM B Ka)KaOM KOHK-

peTHOM cjiyqae, 3a HCKJBOqeHHeM Tex cjiyaeB, Korgia B HaCTO 5ueM

CoriaIueHHH tin" )Ke C nHCbMeHHOFO CoriaCHq )JOHopa npeXyCMOTpeHbi

HHbie yCJIOBHI.

Pa3jne-1 3.2. aionycKae-bie uaumenooaanuA. O6opyaoBaHHe H Ma-

TepHaibI, KOTOpbie 6yAyT 4M4HaHctpoBaTbCH B paMKaX HacToqnuero

rpaHTa, B3aHMHO cor.nacyloTCH CTOpOHaMit H nepeqliHCJ IOTCq B HC-

nIoHHTe~lbHbIX nHCbMaX H HHCTPYKtUHXX no rpHo6peTeHHIO o6opytoBa-
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HHS H MaTepHanOB, BblrlyCKaeMbX B COOTBeTCTBHH C pa3aejoM 7.1 Ha-

CTORtuero Cor-atueHiR. Yc.nyrH, CBH3aHHbie c o6opyROBaHHeM H MaTe-

pHalaMNH H HHbie yTBaepKXeHHbie QOHOpOM ycJiyrH, TaKKce MoryT cpH-

HaHCHpOBaTbCHI B paMKaX HaCTOxILUero TpaHTa. )gonycKaeMble HaHMeHo-

BaHHRl o6opyaoBaHl~l H MaTepHaJIOB ojIAcHbil OTBexaTb B COOTBeTCT-

ByIOLIHX crlyqa~x cHeHHJIbHblM Tpe6OBaHHtiM AMP B OTHOwIlHHH )JO-

[lyCKaeMbX o6opyaOBaHH51 H MaTepHahlOB, KOTOpble 6yayT H3JIO)KeHbl B

nepBOM HCUiOJIHHTeJIbHOM nHCbMe. JIpyroe o6opyaIOBaHtte, MaTepHaJlbi

HuiH yCytiyFH MOyT cf)HHaHCHpOBaTbC5[ TOlbKO IlpH HaJIH4Hm ntHCbMeHHOA1

IOFOBopeHHOCTH CTOpOH. AOHOp HMeeT npaBo OTK-IOHHTb npetjiO)Ke-
HHe o c1HHaHcHpOBaHHH .lno6orO KOHKpeTHOrO o6opyaoiaHll, MaTeptia-

aia HAH ycJayrH, KOTOpbie no ero MHeHIHO He COOTBeTCTByIOT ueJnqM

FpaHTa HrH Ke 3aKOHaM CIlIA.

O6opyRoBaHme H MaTepianbi, HMnOpTHpyeMbe B paMKaX HaCTOA-

Luerl n[porpaMMbl, 6yayT TaK)Ke COOTBeTCTBOBaTb BCeM CTaHaapTaM,

nIpHMeHSIeMbIM K TaKOMy o6opyaOBaHlllO " MaTepHa.aM B COOTBeTCTBHH

c ony6jiiKOBaHHbIMH 3aKOHaMH, ateflCTBYfOLHMH Ha TeppHTopHH POCCHfi-

CKOtI <DeaepauHi.

Pa3ge.n 3.3. Ifcmnoinu u npuo6pemenuui. Bce ,aonycKaeMbie HaH-

MeHOBaHHH O60pyQlOBaHHH H MaTepHaJoB J4OJ-1)Ktbl tMeTT HCTO4HIK,

npoHcxoxKaeHlle H HaLHOHajibHyIO lpHHaaLte)KHOCTb B Coegt]HeHHbIX

IITaTax AMeplKn (reorpainmecKnlii KOXg AMP 000 RerlCTnHTejieH npm

pa3MelueHHH 3aKa3OB H 3aKJIox4eHHH KOHTpaKTOB Ha HOCTaBKy yKa-

3aHHbIX o6opy.lOBaHHIA, MaTepHaJiOB H ycuiyr), 3a HCKlIOqeHHeM cJiy-

4aeB, Koraa )LOHOp B nHCbMeHHOM BHae corjiawaeTcA Ha HHOe.

Pa3,ae.r 3.4. fqonycmu-mbe cpoKu. O6opyqOBaHe, MaTepnaAbl H

ycuIyrH He MOryT (4qbHaHCHpOBaTbC31 B paMKax HaCTOAt~ero FpaHTa,

eCJil OHI 6b].nH npno6peTeHbl no 3aKa3aM, OKoHqaTebHO paB3MeLeHHbIM

H.qHi KOHTpaKTaM, 3aKsIIOqeHHbM riO aTbl nOlnHcaHHVI HacTowulero

Cor. aweHHH, 3a HCK.ArOXCHHeM c.nyxiaeB, Korana CTOpOHbl B nHCbMeHHOM

BHnle TROFOBOp.ITCAi o6 HHOM.

Pa3aeu 3.5. 17poletyptbi npuo6pemenuui. 3a HCKmoqeHieM c.ny-

qaeB, KorFla gOHOp B HrfCbMeHHOM BHae COF. awHaeTC51 Ha HHOe, fipH-

o6peTernle EgonyCKaeMbIX HaHiMeHOBaHHi o6opyUoBaHHi H MaTepHaIOB B

paMKaX HaCTOAuLero rpaHTa KaK .IJIM rocygapCTBeHHOrO, TaK H a-qq

4aCTHoro ceKTopa, lpOH3BOAHTCq1 B COOTBeTCTBIH C Tpe6oaaHHHMH

AMP o Bb16ope nOCTaBuHKa Ha KOHKypCHOA OCHOBe.
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Pa3.aeJ 3.6. Cnequaaiibte npaeu.Jia npuo6pemenu3.

(a) HIlKaKHe cpeacTBa, noJyteHHble B paMKaX HacToSIero

FpaHTa, He 6yJayT IcnOlb3OBaTbC5l Ha KaKne-6bI TO HH 6blJIO BoeHnble

HyKKlbl, BKjIOmam npHo6peTeHHe o6opyxtoBaHHn, MaTepnaHqOB B ycriyr

AJ1r[ BOeHHbIX ueJei;

(6) Bce Me)KXlyHapOAtHbie MOPCKHe ft BO3XAYUWHbie nepeBO3KII, b4n-

HaHCnpyeMbie B paMKaX HaCTOsiulero FpaHTa, QOJI;KHbl ocyIueCTBJIITbC3I

TpaHCIIOpTHbIMH KOMnaHHIM4H, HMeIoIIIHMHit ocHitnaJlbHOe paapeueHne

KOMneTeHTHbIX opraHOB CIUA Ha ocytUeCTBjieHme TaKOfi e5TeJlbHOCTH,

3a HCKJHOqeHHeM cjiy4aeB, KOrgLa He npeCcTaBjlmeTCM BO3MO)KHbIM BOC-

nOJlb3OBaTbC3l ycjiyraMH TaKHX KOMnaHHI9, t BO BCeX IpyrHX OTHOWe-

HIHXX aOJI)KHbl COOTBeTCTBOBaTb BCeM npHMeHSIeMbIM Tpe6OBaHIHM

flporpaMMbI HMnOpTa o6opygLoBaHHi B MaTepHajiOB AMP.

Pa3jaejr 3.7. Munu.ma.,bna-q cy..A-a c3e.niu. FapaHTHliHbie IIHCb-

Ma H aKKpeaXHTHBbi B paMKaX HaCTO iuero FpaHTa, OTKpbIBalOTCI Ha

CyMMy He MeHee, qeM 100,000 (CTO TbICWq) .lojifiapOB CIlIA, 3a HCKJiO-

'leHmeM cJiymaeB, Korja )JOHOp B nHCbMeHHOM BHfle coriawuaeTcA Ha

HHOC.

Pa3aei 3.8. Kcnojib3oeanue o6opyaoeanuA u mamepuano3.

(a) HojnytaTeJnb o6ecne'nlBaeT 344IeKTHBHoe mcnojib3OBaHie o6o-

pyAOBanHHt H MaTeptaJnOB, (4HHaHCHpyeMbIX B paMKaX HaCTOqHuero

FpaHTa, HMeHHO qJI 5 Tex ueneft, Ha KOTOpbie 6blnIa npeaocTaBneHa no-

MOLUb. C 3)TOr ueJlbio -oJlyqaTeJlb JaOJI)KeH HcnOJIA3oBaTb Bee BO3-

MOXHOCTH AA-A1 BbInOJIHeHH5I ceg1eyouix npoiteiyp:

(i) aKKypaTHOe BejaeHe TaMo)KeHHbIMH BjIaCTSIMH AOKyMeHTalAHH

RO ZOCTaBKe H TaMoKeHHOR O4HCTKe MinOPTtipyeMoro o6opy OBaHHA H

MaTepnaJoB, cBoeBpeMeHHoe TaMoAKeHHoe o4bopMjneHHe B nOpTy npti-

6bITH5, OTrpy3Ka qlHHOrO o6opyaoBaHHA t MaTepHaJlOB C TaMO;KHm

H/HtlH TaMo)KeHHbIX CKJ1OB B TeqeHHe wUeCTHJaeCC5TH (60) KaneHlapHbX

laHefi Co AH5A Bbrpy3KH Aannoro o6opyaoBanHA t MaTepHaJioB c cy4Ha

B nOpTY npH6blTH, 3a MCKJnIoqeHHeM cjiyqaea Korga HMnopTepy npe-

nIHITCTByIOT o6CTORITeJIbCTBa HenpeoonHMOri CUHJb HAn ripn HaTltqHn

nHcbMeHHoro coriacHm )IOHopa;

(ii) o6ecneqeHne Haxnexcamei oxpaHbl H Ha3opa B uejix yMeHb-

weHHI noOMOK H npeAoTapaueHHA xHnueHfl B nOpTy, KOTOpbie MOryT

BO3HHKHyTb B Pe3ylbTaTe He6peKHoro o6paaueHHB c rpy3oM nIAH 3aBe-

)QOMO HenpaBHJbHOi o6pa6oTKH rpy3a; t
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(iii) o6opyaoBaHe mi MaTepla-nbi AO1KHbi 6bTb HCnoJb3oBaHbLi

HJIH BBeJqeHbl B qeRCTBHe HMnOpTepOM JIH6o B TeqeHHC OnHOro (1) roga

Co QHA, Korga o6opyaonaHne " MaTeptianbI 6bl.Ar oqiLueHbl OT nOUiJlHH

Ha TaMOACHe B nOPTY npm6bIT11I5 POCCHRICKOI (DezaepaurnH, jn 6 0 B Teqe-

nne nASTHauaTHi (15) MecqIfeB co [i. npH6bITnlq B POCCtnfCKyEO cDeae-

paunmo, B 3aBHCHMOCTa OT TOfO, KaKOe co6bTme npOtl3olteT paibtue,

eCIH TOJIbKO CTopOHbl He qorOBOpATCAl o 6onee npofoJioXKTe-ibHoM

CpOKe, o6ycnoBneHOM o6CTOATeJnbCTBaMH HenpeoEaonMOfi C4JIbI, OCO-

6ofi pbIHOtlHOrl KoHabIOHKTyp-l HH HHbIMH o6CTOAlTe-nbCTBaMn.

(6) lony4arerb o6ecneqrHBaeT, qTO6bl o6opyzoBaHe H MaTepH-

aJlbl, 4lIHaHCHpyeMbie B paMKax HacToRL1ero FpaHTa, He 6brm peaK-

CrOpTHpOBarHbl B TaKOli )Ke 11-n1 B OCHOBHOM B TaKOi )Ke C)opMe 6e3
cnettHaabHoro nIHCbMeHHoro petueHiA~ AoHopa.

(B) fnojiyqaTe-nb 6yaeT QejiaTb Bce BO3MOACHoe aA-nAI HeaonyleHHA

HCnO.nb3OBaHHAI o6opyROBaHHAi H MaTepmaJIoB, J)HHaHcrIpyeMbX B paM-

Kax HaCTOstttero CoriaweHHH,, j1-AA ocytuteCTBieHH5I Hii coferiCTBHI

ocyLmeCTBJ-eHMi1o npoeKTa a-n1 geATeIbHOCTH, CBA3aHHblX c .rlo6ol cTpa-

HOR AHJ 4)HnaHcHpyeMbiX iiio6oi CTpaHofi, ecnu 3Tn cTpaHbl He BKrlO-

LIeHbl B reorpadmqeKwiA KOju AMP 935, RefCTByIOtlWfi Ha MOMeHT nna-

FtHpyeMoro ocyumeCTBJ]eHHs TaKoro npoeKTa, 6e3 npeABapHrTe.bHoro

rHCbMeHHOO CO-IacHA AMP.

CTaTbq 4: Bbm.namb

Pa3aen 4.1. ,aama ein.nam. BbnmnaTa no FpaHTy CtlHTaeTCA Co-

BeptueHHOr Ha gaTy, Koraa QOHOp npOH3BOUHT n.iaTeK FoIyxaTe-ro
rt11 yKa3aHHOMY HM -nUty, rari xe 6aHKy, npOQqqf4HKy 1r11i nOCTaBL4H-

Ky cor-iaCHO pa3peUIeHHIO Ha BbIflrlaTy.

Pa3ae-n 4.2. Pa3peuenuA na abiflmambi. -Ioc-ne Bbino-rqeHHfA

Beex npeaBapHTenbHbIX yCJnoBmi FlonyqaTeb HMeeT npaBo Ha noJIy-
4eHHe cpeaCTB no FpaHTy nyTeM npeaCTaBJeHHS aOHOPy 3aqBKH Ha

4IbHaHCHpOBaHne, npeaycMaTpHBaoLeIR nanpaBieHte rapaHTifHbIX n-

CeM Ha yKaaHHbI CyMMbI:

(a) Of HOMy HAiH HeCKO-qbKHM 6aHKOBCKHM yqpecKaeHhAM CILA,
yKa3aHHbIM -lonyqaTeJIeM H COrjiaCOBaHHbIM C AOHOpOM, KOTOPbIM JO-

Hop o6A3yeTcA BO3MeCTHTb CyMMbl BbirliaT nOCTaBWttHKaM aonyCKae-
MbIX HaHMeHoBaHniif; liu!

(6) OHOMY H.1r HeCKOJbKHM npHeM.qeMbM HOCTaBLIHKaM, KOTO-

pbIM 4OHOp o6H3yeTcq OInaTHTb HenocpeCcTBeHHo rlpegOCTaB1eHe
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XonrlyCKaeMblX HaHMeHOBaHtdi o6opyoBaHrHiH H MaTeptia-iOB B COOTBeTCT-

BHH C yCJlOBH. MI4 1 Tpe6oBaHHIMIH nHceM.

Pa3aejn 4.3. Mnbie dJop.tbt ebin.iam. BblnqaTbl no FpaHTy MOryT

TaK;Ke 6bITb npoH3BeJ~eHbI HHbIMM cnoco6aMH no B3aHMHOMy nHCbMeH-

HOMy coriiacrno CTopoH.

Pa3uejn 4.4. a4ama npeA'pauenuq npue-a aAoq3K Ha pajpeiuenuni

na GbmnJamy. 1Hn OEHO pa3penleHue Ha BbflnaTy He 6yleT I3bIflaBaTbC.I

B OTBeT Ha 3aHIBKy, noJy'LeHHyto no HcTet4eHMI BOCeMHahHaTHI (18) Me-

c~tleB C TOro U1HA1, KOrtla AOHOp yBeOMHJn HolyaTe15l 0 BbInOJIHeHHH

BCex npegBap1TeqbHblX yCAnOBIHA, yKa3aHHbIX B pa3aeie 2.1 iacTorujero
CoriiatetitA, eCJH4 TOJ, KO CTopOHb B3 nHCbMeHHOM 13wte He R1oroBo-

P5ITCH o6 HHOM.

Pa3aen 4.5. ajama npeKpau4enuA aitnAam. HHKaKHe BbiflJaTbi

CpeUCTB B paMKax rpaHTa He 6yAyT npOri3BOIITbCA Ha OCHOBaHH ao-

KyMeHTauHH, noJyLieHHofi ROHOpOM no HCTCqeHHH TPHAL~aTH (30) Meca-

LeB C TOrO 1AH51, KorUa ROHOp yBeaoMHna flojiy4aTeJ7I 0 BbrnOAneHIH-H

BCeX npeflBapHTeJ~bHbX yCJAOBl4t, yKa3aHHbX B pa3gene 2.1 naCTOqiaiero
CorjiaweHnmA, ecqI TOTIbKO CTopOHbl B nHCbMeHHOM BHtle He ROFOBO-

PA5TCI o6 HHOM.

CTaTbA 5: 06ujue ycnou

Pa3,aejn 5.1. Cooiamecnitbii Koumem u ceKpemapuam. CTopoHbl

AlOFOBapiHBaHOTCJ opFaHHi3OBaTb COBMeCTHbJIA pOcCldfiCKo-aMCpHKaHCKHr

KOMHTeT ;IIH ocylueCTBJI eHiI o6mUero pyKOBOaCTBa 1IporpaMMori. Ko-
MHTeTy 6y~eT noMoraTb ceKpeTapnaT, KOTOpbIft 6yareT ocymeCTBJIATb

noBceXIHeBHoe ynpawjie~ne -porpaMMofi.

Pa3,aeJi 5.2. Haitoeoo6no eue. gOKYMCHTaUHA no HaCTORLUeMy

Cor.awewnuo i aeHe2KHble cpeQCTBa, Bbixe-feHHbIe B paMKax FpaHTa, He

nogLneUKaT HaJoroo6aoKeHtiO, BKJIIOiaA TapH44lbl, TaMO)KCHHbie nOll-

JlHHbI, c6opbl, HaJIori, aonlOflAHHTeJlbHbie HaJiorH, KOHCy.TIbCKHe c6OpbI H

c6opbl 3a iieramH3autHio UOKyMeHTOB H ju-o6bICe upyrne OcriarbHbie

o60KoeHHA ariaaotiLnioro rnH 6.nlH3Koro xapaKTepa, He3aBHCI4MO OT liX

Ha3BaHHA HiH cyLueCTBa, B3HMaeMbie B COOTBeTCTBHH C aleiCTBytOUnM

B POCCrifCKOi (Detepauff 3aKOHorIaTeTbCTBOM. CpecTaa no EpaHTy He

MoryT 6b]Tb HCnOrIb3OBaHbl QJ-Iff ynjiaTbi Ha2OFOB 141111 xapyrrix c6opoB,

CBA3aHHbIX C IIMfIOpTOM o6opyaoBaHnn m MaTepma-90B, cfHaHctipyeMbX

B COOTBeTCTBNH C HaCTOAtUtIM CornaweiieM.
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Pa3neji 5.3. Omemnocmb, ioKyienmaqttu u npooepu. B go-
nOJ1HeHHe K Tpe6oBaHH3M FlporpaMMbl HMnOpTa o60pyaoBaHHA ii MaTe-

pHajiOB AMP IlofnyqaTenrb o6R3yeTcsi:

(a) npeRoCTaBlH1Tb ,JOHOpy COOTBeTCT3YIOLUHe pa3yMHbM Tpe6o-

BaHIIHM )JoHopa OTqeTbI H HH(IOpMatHFO o6 o6opyJoBaHHH, maTepHanax
11 ycryrax, cI)HHaHcnpyeMbX 3a ctieT cpeaCTB, npelOCTaB1eMbiX no

FpaHTy, i o6 ncnOJIHeHHH HOI-y4aTe.TeM o6513aTe.nbCTB no HaCTOttmeMy

Cor.iameuio;

(6) BeCTH nJt1 opraHH3OBbaaTb BeaeHie B COOTBeTCTBHH C o6tue-
fpHH.TbIMH npHHUHaMH 14 IIOCTO5MHHO npHMeH1eMoi! npaKT1KOIr yqeTa

6yxranTepcKHe KHHr H 3anfHCH, CB513aHHbIe C FpaHTOM B COOTBCTCTBHH

C npaBffifaM4, H3.iO)KeHHblMH B HCBOJIHHTeJIbHbIx nHCbMax. TaKHe KHHrtH

H 3anHcH MOyT rpOBepqTbCI a OHOpOM HnH jito6bIM1t nOJIHOMOqHbIMH

npe cTaBHTe.nsMtl aOHopa B nio6oe BpeMq no pa3yMHOMY Tpe6oBaHHIo

H 6yayT BeCTHCb B TeqeHHe Tpex .reT noc.le nocneHeri BbflrlaTbl JAOHO-

pa no FpaHTy;

(B) paB3peaTb QOHOpy turn ero .mo6blM HOJIHOMO4HbIM npegCTa-

BHTeJIrlM B rnto6oe pa3yMHoe BpeM1 B nepox HCHOIHeHHI l-IpoFpaMMbI

Ht B TeeHHe Tpex nieT rIOCJe nocneIHefI BbllflaTbi no FpaHTy npoBepOTb

o6opyaoBaHue H MaTepHaTbI, (jHHaHCHpyeMbie no rpaHTy, Ha Aro6o
CTa,qHH, B TOM 14Hcnie Ha MeCTe HCIO.Tlb3OBaHH1.

Pa3,e.1 5.4. Hornioma uneqop-fayuu. Ho.AyqaTe-qb nORTBepKaa-

eT,

(a) TO 4baKTmI " o6CTO.TenbcTBa, 0 KOTOpbIX OH npoBHbop-

MHpOBa IAH nopy,4HJ ripOHHcopMpOBaTb QOHopa, B xoqe 3aKJIo4e-

H1131 CornaieHtii no FpaHTy, IBIWIOTCH TOqHbIMI I1 HOJIHbIMH it BKJHO-

lialOT Bce cpaKTb ii o6CTOlTeJbCTBa, KOTOpbie MoryT HaHeCTH MaTCpH-

aflblHbIH ytuep6 FpaHTy H HoMeuwaTb BblnOJIHeHH14O o6H3aTeJnbCTB no Ha-
CTO.qLLeMy CorqaueHHIO; H

(6) qTO OH CBoeBpeMCHHO HHqf)OpMHpyeT QLOHOpa o .Tio6blX noc-

neiyiotix (faKTax H o6CTOsiTe.nbCTBax, KOTOpbe MOryT HaHeCTHI MaTe-

pHaflbHbri ytuep6 II1114 B OTHOtueHHH KOTOpbIX tiMetOTCH pa3yMHbIC OCHO-

BaH151 nojiaraTb, LITO OH MOryT HaHeCTH TaKOR yLUep6 FpaHTy uinn no-

MeuwaTb BblIO'IHeHHtO o6sI3aTe.nbCTB no HaCTOtIeMy CorqaweHiio.

Pa3jaen 5.5. Henpaeo.AiepuHbe abinqlambt. KaKaaA H3 CTOpOH

nflOTBepAKIaeT, 14TO HH OflHO LOA)KHOCTHOe iuHuo CTOpOH He tiMeeT it He

6yxUeT HMeTb npana no.lyqaTb KaKyIO-JIH60 n-JaTy B CBq3H c npto6peTe-
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HeM o6opyaOBaHMa, MaTepHanOB HAHi ycJnyr, qbHHaHcnpyeMbX B paM-

Kax [paHTa. Cropoabi npeanptiMyT COOTBCTCTBYIOLUHe Mepbl no Hea1o-

nyIeH1O HenpaBOMepHbIx BblnlaT CO CTOpOHbl HOCTaBIUHKOB B CBW3H C

HaCTOtLUIIM rpaliTOM.

Pa3.aeJI 5.6. Mecmnaa oAptoma.

(a) FojiyqaTejb FpaHTa OTKpblBaeT cne$iaTbHblUi CqeT B 6aHKe,

COFraCOBaHHOM C )JOHOpOM, Ha KOTOpblrI OH BHOCHT BCe CYMMbI B MeCT-

HOfi BaJIOTe, nocTynatoHe -ojlyvaTeJro OT 14MnOpTepOB B pe3yJlbTaTe

14MIOpTa JIIIyCKaeMbIX HaHMeHOBaHii o6opygoBaHHi n MaTeptiajiOB.

CpeflCTBa Ha cneuHafbHOM cteTe 6yayT HCflOqb3OBaTbCA aII corJaco-

BaHHbIX CTOpOHaMti uejieg 3KOHOMH4eCKOFO pa3BHTH5 110 npe]o)Ke-

HHIO COBMeCTHOFO poCCHHICKo-aMepHKaHCKoro KOMHTeTa, corlaCOBaHHO-

My C MHHHCTepCTBOM (DHHaHCOB POCCHAiCKOi (Dexlepaumi.

(6) MeTOXA pacieTa cpeACTB B MeCTHOA BajtOTe, KOTOpble no-

CTynalOT Ha cneullaqbHblt cqeT H4 npoueaypbl QCnOHtipOBaHH51 H CHITHB

aeHer CO CqeTa 6yxayT B3aHMHO cori.iaCoBaHbl CTOpOHaMl H H3.OxWKeHbl

B HCOIIOHHTeJbHOM nHCbMe.

(B) Ato6ble CBo6oJIHbie OT JaOJiroB OCTaTKH CpeCTB Ha cfle.uHa-b-

HOM cqeTe Ho npeKpaLUeHIHt f-porpaMMbi, 6yayT HCIIOJlb3OBaHbi qJ11q

COriIaCOBaHHbIX HojrlyqaTeieM H )JIoHOpOM LteJieit.

(r) FHoJyqaTejnb FpaHTa, B COOTBeTCTBHI C o6mgenpiH1TbIMH npHH-

uHHaMH H IOCTOIHHO nptiMeH eMOri fpaKTtIKOri yqeTa BeXJeT 1H4I opra-

HH3yeT BeaeHHe 6yxra]TepCKX KHHF H 3anHcei 1nm ageKBaTHOrO OTpa-

XCeHHR Bcex nOCTyi.TieHulr 11 Bbln.TaT B MeCTHOfl Ba.rlOTe Co cIeluHaJlbHO-

ro cieTa. AOHOpy HuH yKa3aHHb]M nM JiHu.aM B TexqeHlH Bcero CpOKa

ocyueCTBjieHHA HporpaMMbi H B TexCeHHe TpeX JieT C JaTbi nocJeIHerl

BbininaTbl CO cneUHaJlbHoro c'eTa 6yaeT OTKPbIT QOCTyn K TaKHM JQOKy-

MeHTaM ,JAJr' O3HaKOM.eHH1 C HHMH H ayAHTa.

(,a) loJnyqaTeib Tpe6yeT OT Bcex noJIyqaTenei cpeQ1CTB co cne-

[ulaJlbHOrO cqeTa BefleHHl 6yxralTepCKHX KHHa H 3aflHceAi, aXIeKBaTHO

oTpa)Katotutx noj1yqeHHe u HCIOJlb3OBaHHe 3TH4X cpeQCTB B uemix, co-

rFiacoBaHHblX AOHOpOM H FlojiyqaTeJieM. flonymarenb Tpe6yeT, t4'O6bi

3TH KHHrH H 3anHCH BelHCb B nepHoR ocyLLueCTB.ieHHA -porpaMMbl H B

Te-eHHe Tpex neT C uaTbl nocuieaHei BbInIuaTbl TaKOMy rIouiy'aTeJIlo co

cIeLLHaJbHOFO cqeTa. -IoiytiaTeJlb TaK;KC Tpe6yeT OT BCeX noJqyqaTe-

ineii CpeRCTB, qTO6b[ OHH pa3petuaui QOHOpy nuh ero 'OJIHOMOt'HbIM

npeICTaBHeAHM B Aio6oe pa3yMHoe BpeM34 3HaKOMHTbCI C TaKHMH
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3amcSMH, npOBOAtHTb mX ayAHT, a TaK)Ke npOBep5lTb ino6yo Aesi-

TeribHOCTb, CdnaHcHpyeMytO co CleUHaJbHOrO creTa B nepmoa ocyluecT-

BjieHml HlporpaMMbl :. B TetieHne Tpex JIeT c JgaTbl nocfaegHerl BbinLaTbI

TaKOMy nojiyqa-'e-lo co cneulaJlbHoro cqeTa. I-onyqaTe.b TaKwKe

Tpe6yeT OT Bcex nocnyqaTeJiefi cpeaXCTB CO cneuHaJbHoro cqeTa nepHo-

,aHqeCKH OTqHTbIBaTbC5! 3a HCnOJqb3OBaHHe cpeA)CTB no 4bopMe H B

CpOKH, yCTaHOBJleHHbie gOHOpOM, H He3aMeU1JHTebHO npetCTaBJIAeT

KOflHHI4 TaKHX oTqeTOB JAOHOpy.

(e) B cAyqae, ecJH4 )JOHOp B KaKOii-Ja160 MOMeHT peuwHT, LITO

cpeaICTBa, BblnJiaqHBaeMbie CO cleUHarlbHOrO c'LeTa, 6binH fiCnoJb3OBa-

HbI He no Ha3HaqeHHfO HJIl llCnOJlb3OBaHHe 3THX cpeACTB HeJaOCTaTOqHO

JIOKyMeHTIpoBaHO, HoJqymaTeJlb corauaeTcH iOBTOPHO aleflOHHpOaTb

no Tpe6oBaHto QIOHopa Ha cneuaJbHbil C4eT CyMMy, paBHYIO CyMMe

HcnOJlb3OBaHHbIX He HO Ha3HaqeHHIO H.TI HeJJOCTaTO4HO XOKyMeHTHpO-

BaHHbIX cpeaJCTB, nocJie 'ero aTm cpexAcTaa 6y.yT HCnOJlb3OBaTbCI no

aorOBopeHHOCTH me)Kay AOHOpOM I 1lojnyqarecieM.

Pa3,aeri 5.7. TexnugiecKaq u doutancoeaa no,)oepwAKa eocyiaapcm-

Gettioeo ceKmopa. CTopoibl COFJIauIalOTC51, ITO BbalecleHiie cpeQCTB

.ruo6oMy KOHeqHoMy nOJlb3OBaTeiJIO rocy)IapCTBeHHoro ceKTOpa npou3-

BOAIHTC51 TOJlbKO nocuie TOFO, KaK TaKOfI KOHetlHbii lnoJIb3OBaTelb npefi-

CTaBHT nOATBep)KieHHe 0 TOM, TO OH o6ecneqrT COOTBeTCTBytoUme

TeXHHqeCKHe YCJIOBH5 ,-TqH loJyqeHH H IOCTaBK14 (43KHaHCHpyeMbIX

o6opyaoBaHHA H MaTepnaHJOB H3 nopTa nplH6bITu5I B HyHKT KOHeMqBOrO

KCnOlb3OBaHHK H BbIeJleHtie Heo6xOUlHMbIX CpeUICTB al5iq OfllaTbi 6aH-

KOBCKHX KOMHCCHOHHbIX c6opoB, TaMO)KeHHblX flOL11HH 14 apyrux c6o-

pOB, CBH3aHHbIX C 1OrIlyCKaeMb1MH HaHMeHOBaHHSIMH o6opygoaaHBH H

MaTepma~loB, HMnOpTHpyeMbIMH KOHeqHbIMH lIOJb3OBaTeiiMH.

Pa3ae.i 5.8. Fapanrmuu a omoutenuu Kotiequoeo ucno.Jzb3oaaU.

B MOMeHT accHrHOBaHHI CpeACTB, flpeaocTaBJI13eMbix no FpaHTy, H-ojiy-

qaTeclb noilytiaeT OT KaxKtorO yTBep)KeHHOrO HMnOpTepa rapaHTHH B

TOM, X4TO:

(a) nMnopTnpyeMoe o6opyaoBaHfe ji MaTepiHacbi 6yRyT liCnOnlb3O-

BaHbl HMIIOpTepOM C ueJqblO lOBbiwleHHl 3)4eKTHBHOCTH HCHOJlb3OBa-

HH4A 3Heprn nJA1 yjiytLLeHRR KaieCTaa oKpyxatotueil cpeUbi B nepHog,

onpeqeYieHHblii B pa3ae.ne 3.8 (a) (iii) HaCTOqlttero Cor.iiaweHi51 HJIlH B

Hnbie CpOKFI, 0 KOTOPbIX MOFyT AOrOBOpHTbCI B IIHCbMeHHOM BiHfen Io-

JnyqaTeJlb H AOHOp;
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(6) HMnOpTep coo6uaeT 06 lCn.nob3OBaHHH HMnOpTlpyeMbIX 060-

py.LOBaHH 14 MaTeptanOB B (bopMe N B CpOK HAH CpOKH, yKa3aHHble

HoJnytaTe.eM H AOHOpOM;

(B) FlojiytaTe~lb H QOHOp HAH Hx npeaCXTaBBTejiH HMetOT npaBO B

.no6oe pa3yMHOe BpeMA npOBOUHTb OCMOTP 4 npOBePKY COCTOAHtH1 I H

HCHOJib3OBaHHH o60py)oBaHHA H MaTepHajiOB, HMrOpTilpyeMb1X wi L ue-

.neil HporpaMMbl, a MnOpTep CO CBoerI CTOPOHbi nOTpc6yeT OT muFo6o-
ro AHLIa inJH 4mHpMbl, KOTOpb1M nepeaHbim o6opyUoaaH e t MaTepnanii

npeHTOCTaBHTb npeaCTaBHTejiAM L[oiopa H lonymaTerni BO3MO)KHOCTb

npOBeCTH TaKyto npOBepKy;

(r) ecJIn HMnOpTep He HBJILeTCB KOHe4HblM HOJUb3OBaTe-qeM o6o-
pyQOBaHH HAH MaTepHan o,, OH, TeM He MeHee, HeceT fIOJIHYIO OTBeT-

CTBeHHOCTb 3a o6ecneqeHHe Toro, qTo6bl nepejaaBaeMbie O6OpyaoBaHne

H MaTepHaJqbi HCFlO.'b3OBaJIHCb I-TlH1 ieJeri rlporpaMMbl B Tee4CHHe nep;-

oaa BpeMeHm, oroBopeHuoro BbiUIe B pa3gezie 3.8 (a) (iii) HacToatuero

Corriatien14l;

(a2) o6opyXAoBaHme H MaTepHaJqb He UOJInKHbl nepeganaTbcq HM-

nOpTepOM KaKOri-rH6O TpeTber CTOpOHc 6e3 IHCbMeHHOFO pa3peneH31i

FloJqyqaTeu.ql H oHopa;

(e) B cinyqae, ecA1H HMnOpTHpyCMOe o6opyRoBaHle H MaTCpHaJqbl

He tOcnOAb3yOTCB B CpOKH, onpeeCJICHHbIe B pa3geiie 3.8 (a) (iii) HaCTO-

rtmero Cor.aweHHri HJIH K MOMeHTy, COF-TaCOBaHHOMy B HIICbMeHHOM

B14ae FIlo.iyaTeleM 4 )OHOpOM, HMnOpTep 10-AAnCH 6yaeT BbiHraTHTb

FloAytaTejito iAHI4 )[OHOpy CyMMy 3KBHBaeHTHytO CyMMe B wiLo-qapax

CHIA, KOTOpam 6blna acci4rHoBaHa eMy Ha nplio6peTenle aaHHoro

o6opyaoBaHH4 ii MaTepiaJ]OH B paMKax flporpaMMbl 6e3 KaKOrI-J H60

noceuyouoei KOMrieHcauHH HMnOpTepy CyMM B MeCTHOH BaJilOTe, KO-

TOpble OH y)Ke BO3MOWKHO BbinIliaTHJI 3a :)T aCCmrHOBaHHII. EcriH B COOT-

BeTCTB14H C HaCTO3luuIM 1yHKTOM lony4aTento BO3MetLaeTC2 KaKaA-

JlH60 CyMMa, OH 6e3oTjiaraTenbHo nepetiHcri34eT ee qoHopy.

CTaTbM 6. flpuocmanoo-nenue awn-nam u tpyeue cpeicmea o6ecnete-

tiuq ob o.u-wenul o6,3ame.nbcma

Pa3ae-a 6.1. lpuocmanoeaeuue abtnlamn. B ino6oe BpCMA1 B TOM

cnyiae, ec1114:

(a) fnojiytaTeilb He BbiflOTIHieT KaK14e-qii60 FOJIO>KeHH31 HaCTOq-

tuero Cor.namel3; 1411nH



Volume 2264, 1-40346

(6) KaKHe-JR 6 0 3aBepeHHSI t1qH rapaHTH, zaHHbre lo-JytaTe-ueM,

.m6o oT ero nMeHH B CBI311 C nojiyvieHHeM HacToAtuero FpaHTa, nm6o
ctge.faHHbje no CO6CTBeHHOi HHHULkHaTHBe HJTI no Tpe6oBaHHtO B COOTBeT-

CTBHH C HaCTOlILUHM COraweHueM, iBJI5IIOTCI B KaKOM-JrH6o cyHueCT-

BeHHOM acneKTe HeTOMHblMH; H-i1l

(B) BO3HBIKaeT KaKoe-.nn6o CO6bIme, KOTopoe oHop pacueHmBaeT

KaK qpe3BblqaliHytO CHTyauto, ac-qatowyto MaJIOBepOBTHbIM UOCTHXce-

HHe uejiefl FpaHTa HAIrl BbInOJIHeHHe FlonyiaTeiieM CBOIIX O6A3aTeJFbCTB

no HaCTO3iieMy Cor-iaweHHIO; HH

(r) KaKme-mn60 BbinJiaTbl ,loHopa HapytuatOT 3aKOHohaaTejlbCTBo, B

COOTBeTCTBHH C KOTOpbIM ocyLtLeCTBJAeTCi npOBOa1HMam CoehiHHeHHbIMH

IlTaTaMH AMepHKH nporpaMMa nOMOMH 3apy6eAKHbIM CTpaHaM; m14

(a) 11meeT MeCTO HeBbiHOJlHeHme o6.I3aTenbCTB no -mo6oMy coFi-a-

LweHH43o Me)Kay -[oJiy'-aTejleM 1111H KaKHM-Jiti60 V13 ero y1pe4KeHHH m

JAoHOpOM H1111 KaKHM-r160 H3 ero yqpeiAeHHfl,

TO B lOnOJHeHHe K cpeCTBaM o6ecneqeHHsl BblnOJIHeHH5s O6343aTe.rbCTB,

OFOBOpeHHblMH npaBHJaMiH m npouexypaMH -IporpaMMbi HM1OpTa o6o-

pyROBaHHA H MaTepHanoB AMP, a2OHOp MO;KeT:

(1) nplOCTaHOBliTb B111 aHHyJIHpoBaTb noxie-watue HcnoIHeHmio

rapaHTHiHbje aOKyMeHTbl B TOM O6beMe, B KaKOM OHII He 6bIln nicno.ib-

3OBaHbl 9JIS npHHATH1 He noflJ1e)KauWx OTMeHe o63I3aTe IbCTB nepeg

TpeTbHMH CTOpOHaMH HJ1 HHa4e, HAH CKe B TOM o6beMe, B KaKOM

,]OHOp He npOH3BeMj rip5MbIX Bbin.naT flojIyxaTeJIto Ha oCHOBaHHH 3THX

,DOKyMeHTOB, o LieM CBOeBpeMeHHO yBeIOMliJ l-oJIyqaTe-nli;

(2) OTKa3aTbCHt BbIaTb HOBble rapaHTnbiue aOKyMeHTbi HimI1 npo-

H3BOAHTb BbfnliaTbi no KaKHM-H60 O6H3aTe)IbCTBaM, IIOMIIMO y>Ke cy-

mleCTBytOLUiX; H

(3) pacnopARHTbC5l 3a c4eT A(oHopa, 'ITO npano CO6CTBeHHOCTH Ha

o6opylaoBaHne H MaTeptialqbl, qbHHaHcHpyeMbie no F'paHTy, nepeXO fHT K

XJOHopy, eclni o6opyaoBaHne m MaTeptia.lbi HaxOaTCL B COCT0o3HIH,
npHrOaHOM 9A51 ROCTaBKH H He Bbirpy)KeHbl B nOpTax npH6blTHAs POCCi--

CKOfi (DexiepautHi.

Pa3,aen 6.2. Ommena abitiuaam aonopOm. EcaJH noCrle uweCTHXe-

CIITH (60) qlHej! C MoMeHTa .rino6oI 1pHOCTaHOBKH BbflnIlaT Ha OCHOBaHHH

pa3,enia 6.1 HaCTO11Lero COr1IauIeHt I1 nplLHHa Hl14 pHqHHbl :)TOl npI-

OCTaHOBKII He 6yAyT yCTpaHeHbl, )JOHOp MOxKeT aHHyJq11pOBaTb .rno6yio

xiacTb FpanTa, 3a HCKJIIO'qeHueM yce BbinJaqeHtbIX Ha TOT MOMeHT
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cpeACTB HJAH He noxneKaLtiHx OTMeHe o6AI3aTembCTB B OTHOleHHH Tpe-

TbHX CTOpOH.

Pa3uejn 6.3. Bo3meuqenue.

(a) B ROnOnHHne K Arn6oMy Bo3MeueHHIO, Tpe6yeMoMy Q[OHO-

pOM B COOTBeTCTBHH C npaBHlaMH FlporpaMMbI HMnopTa o6opyRonaHHa

i MaTepHaJIOB AMP, B TOM c.iyqac, CCJ H JROHOp COMTeT, qTO -loiyqa-

TeJIb HCnOJlb3OBaii CpeACTBa no FpaHTy He B COOTBCTCTBHH C HaCTOSI-

141MM CornateHteM, HAlH qTO IIrlyqaTeJlb He B COCTOIHtIi nO1TBCpRHTb

HagHieKaL4HMH AOKyMeHTaMH, Ha KaKHe aeIH 6binlh HCIIOJIb3OBaHbI

cpeXcrBa, npeaocTaBfeHHbie [ojiytiaTeiqo 1 paMKax FpaHTa, HHM 'ITO

-IoJy'iaTe-lb HCnOJb3yeT o60pyaoBaHue, MaTepHaJIbI H ycjnyrH Ha i4enjH

Hfbie, 4eM LeM HporpaMMbI, JOHOp MoKeT noTpe6OBaTb OT flojiyia-

TeA BO3MeCTHTb gIOHOpy B xgoiuiapax CILA Te npCXOCTaBJICHHbie B

paMKax FpaHTa cpeJlCTBa, KOTOpbie 6bLrut HCnOJTb3OBaHbl He 110 Ha-

3HaHqeRio HAH He nOQTBepxKaeibl OKyMeHTaIbHO, 4jiH 6bnI H CnOJb3O-

BaHbI QJAI oIUIaTbI KaKoro-.nH6o o60pyAOBaHHA, MaTepHajiOB H yciyr,

HcnoTib3OBaHHbIX HonyiaTeeM He Ha ueM VlporpaMMbI B Teef4He

TpHauaTH (30) AHeAi nocqe nojiyqeHn5I OT AToopa Tpe6oBaHHA o B03-

MeteHHH. CpeUcTBa, BbiMijatieHHbie Fojiy'iaTe-qeM AOHOpy B KaqeCTBe

BO3MemeHHAI 3a HapyCHHe YCAOBHr4 HaCTOiMCro CoriaweHH51, pac-

CMaTpHBaIOTCA KaK COKpa1eHHe o6,eMa O6S3aTeJ~bCTB Qonopa no Ha-

CTO51ieMy CoriawueHHno 1 MOIyT HCrOJlb3OBaTbCH BHOBb B COOTBeTCT-

BHH C yCJIOBHAMH HaCTOwrero CoriatuIeCH npii HaAJH4HH HIICbMCHHOFO

pa3peueHH )J1oHopa;

(6) npaBo Tpe6oiaTb TaKoro poaa Bo3MetueHHe coxpaHAeTCA He3a-

BHCHMO OT KaKHX-J1H60 HHb1X noo)KeHHi HaCTOaIwero CoriiatCHHM B

TeqeeHH Tpex (3) AeT c aTbl nepBOi BbiiiaTbi no HaCTOAtt1emy Co-

r.rlaliweHHIO.

Pa3gei 6.4. OmKa3 om cpetcme o6ecneietniu eino.nnenuA o63a-

me.,bcm. HHKaKaa 3aaep)Ka B HCnO.Ib3OBaaLHH 111 B nOpyqe1B 4HHH MC-

flOflb3OBfTb KaKHe-JIH60 npaBa, fiOAHOMOXIH HAH CpeLCTBa o6ecneme-

HHA BblIIOJIHeHHI o6s13aTejbCTB, HMeIOLuLICCA y ,QOHOpa B COOTBeTCTBHH

C HaCTOILUHM CoraneHHeM, He AO-AHa pacCMaTpHBaTbCA KaK OTKa3

OT :THX npaB, HOJIHOMOMHA HjiH cpe)CTB o6eceqeHHA BbIOArHeHH1

o6A3aTeibCTB.
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CTaTbAI 7. Paxnoe

Pa3eJA 7.1. I4cno.nume.,lbubte nucbMa. HlepnoaniqecKH Xt-I5 HH-

qcopMtpoBann H opieHTHPOBaHA CTOpOH AOHop 6yaeT rOTOBHTb nC-

nOJIHHTeJIbHbie nHCbMa H HHCTPYKUHH no npHo6peTeIHIo o6opyioaaHAa

H4 MaTepHaj-OB, c noipo6HbIM H3jiO)KeHHeM flpoFpaMMbl H ontICaHtIeM

npoueayp, CB3t3aHHbIX C HCIOJ-HeHHeM Cor-aueHtIq. 3a HCKJ-qoteHHeM

ciyqaeB, oco6o OFOBOpeHHbIX B COOTBeTCTByIOIJUHX nOnIOKeHHHX HaCTO-

Huero Cornauemimn, icno.nHTe-qbHbie nmCbMa He 6ylyT HdCnO-qb3oBaTb-

CA1 A.AR H3MeHeHHA TeKCTa HaCTOAtuero Cor-qalueHHH HJH BHeceHHq B

Hero nonpaBOK.

Pa3ie-9 7.2. flpeiocmaiume.nu. )I'.n Bcex tteqef, CBA3aHHblX C Ha-

CTOtUHLM CornawenieM, floJnymaTeJlb 6yaeT npeUcTaB-qen npeaceaaTe-

JIeM HTI-H 3aMeCTHTe.neM npegce1aTejiM KOMHCCHH no BoIpOCaM Me)K-

JayHapOIIHoi ryMaHiTapHoi H TeXHHIeCKoi nOMOLtuH np HpaBHTeJ]bCTBe

POCCHRCKOAi Deaepaumi, a JAOHOp-peKTOpOM IJIHl HCnOJIHHItOUHM

O6R3aHHOCTH aipeKTopa MOCKORCKoro oTAtefeHHR AMP, npuqeM o6a

npeiCTaBHTeII IIIHCbMeHHbIM peuleHfieM MOFyT Ha3HaqaTb aOf0JIHH-

TeIbHbIX Hpe.CTaBHTejefii. (IaMHJIHTi npeacTaBHTejieii IloriyqaTejiH c

o6pa3uaMH Hx noxnticerl npeaCTaBJ.IqOTCq )AOHOpy, KOTOpblii MOXCeT

CqniTaTb UeICTBHTeqrbHbIM .lto60i ROKyMeHT, nOgnltiCaHHblA TaKUMH

rlpeZICTaBHTCJ5IMH BO HCnOJIHeHHe HaCTOiiuero Cor.naueHHA BlqIIOTb ZIO

folyieHHi nIHCbMeHHOFO yBeaOMJIeHH51 o JiiHLieHHH 3THX JIHlA TaKHX

nojHoMO4BA.

Pa3,aeji 7.3. CG.A3b. Bce yBeoM.ieHH5[, 3aqBKH, Z1OKyMeHTbi M111

,apyrne coo6tueHn, npeQCTaBjmeMbie OZIHOR H3 CTOpOH igpyrog CTOpO-

He B COOTBeTCTBHIn C HacTOmU.I.4M Cor.nameHHeM, HanpaBJIU OTCR B nvlCb-

MeHHOIl cOopMe HimH B BHZae TeierpaMMbI, Ka6JIorpaMMbi, TeiieKca ii.Ji

qbaKCHMHJbHoro COO6LUeHHA H 6yAyT CqtHTaTbC Hau.Tie)KantuiM o6pa3oM

nrepeaaHHbIMH UJIH oTnpaBJneHHbMH B TOM cqyiae, eC-qH OHM IOCTaBAJe-

Hbl no c.TeaoyIOtiM agpecaM CTOpOH:

Hojiy4aTeMIo:

KoMHCcii. no BonpocaM Me)KaXyHapoAHoi) FyMaHHTapHOii 1H TeXHH-qecKOIi

noMoH nipH rlpaBHTeJlbCTBe PoccHiicKoi cDegepamiH

yi. BoB BjxeHKa, 18

MOCKBa, 103888

PoccHn cKam cDenepauna

(DaKC: 975-22-53
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,aOHOpy:

HpeacTaBHTenbCTBO AreHTCTBa CILIA no Me)KtYHapogHOMy pa3BH-THIO B

POCCHrICKOrt cDegepauin

lIocOFlbCTBO CILIA B MOCKBC

HOBHHCKHAi 6yjn., a. 12/23
MOCKBa, 121099
PoccHlRcKan DeqepaunA

(DaKC: 956--70--93/956-70-92

BblIweHa3BaHHbie axjpeca MOryT 6blTb 3aMeHeHbl ,pyrHMB nocpe4-

CTBOM HanpaB.euH yBeaoMjeHNH.

Pa3Jaejn 7.4. 14Htop.maiaun u MapKupo(Ka. floytiaTelb qOCTa-

TOHO ImPOKO coo6tUnT 0 FpaHTe KaK o fIlporpaMMe, KOTOpaA ocytue-

CTBJ11eTCR1 C yxlaCTmeM CILIA. Ha o6opy, oBaHne H MaTepmIaJnbl, qbnHaH-

cJ4pyeMbe gOHOpOM, 6yaeT HaHeceHa MapKllpOnKa B COOTBeTCTBHH C

OrnHCaHHeM, H3JIOxeHHbIM B HCHO.IHHTe.rlbHblX RICbMax.

CTaTb, 8: Bcmyn.nienue ( cuiy

HacToRngee CoriauenHe BCTyIlaeT B CHJy C aTbi ero noqnHcaHMA.

CTaTbA 9: J7peicpatqenue iOeiicmaui

,eiCTBHe [aHHoro CorJqameHI Mo;KeT 6blT, npeKpameio B Aro6oe

BpeMa no B3amMHOMy cor.Tiacio CTopon. flo6awi H3 CTOPOH MOKeT

TaKxe npeKpaTHTb alef4CTBHe Cor.- aeHn, yBeOMnB qpyryio CTOPOHY

nICbMeHHo 3a TpHJLUaTb (30) RHei aO aH ero npeKpaLueHHu. flpeKpa-

w4eHHre UIeRCTBHH HacTolulero Cor.laLeHHMI npeKpaTnT rno6bie 06h3a-

TeJrbCTBa CTOpOH nio npeOCcTaBqeHH lO q1)HaHCOBbIX HJIH HHbIX pecyp-

COB JI% -porpaMMb Ha OCHOBanH1H HaCTOfiutero Cor.natUeHH51, 3a tic-

KJIIOqeHHeM rUmaTe)Kefl, B OTHOujeHHH KOTOpbIX 90 npeKpatueHnA aIeflCT-

BHA HaCTOIfierO CorriameHHAI HMM 6blrlH B3SITbl He rioqjieKaluHe OTMe-

He o6si3aTe-UbCTBa nepeg TpeTbHMH CTOpOHaMH. KpoMe TOrO, nocne Ta-

Koro npeKpaMUeHH5i OHOp MO)KeT 3a CBOfi CqeT pacrTop5lJU4TbC%, 4TO

npaBo co6CTBeHHOCTii Ha O6opyUOBaHHe H MaTepaJlbl, (4IHaHCHpyeMble

no FpaHTy, InepeXOUIHT K gOHOpy, eCnH HCTO4HHK HpOiiCXO)KqeHH5i 060-

PYAOBHHfm n MaTepffajoB HaXO HTCRI BHe npeaeqToB POCCHRiCKORi

IejgepauuH, o6opyRoBaHue H MaTepra.Ib HaxOQ.lTCM B COCTORHmm, npH-

FO~jHOM aAA UJIOCTaBKH, H He Bbir'pyKeHbl B nopTax npH6bITHA POCCHid-

CKOrI (DeaepaumH.
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COBEPIIEHO B ropo)Je MocKBe 16 aeKa6pA 1993 roga B tBYX

3K3eMnJipax, KaK(UbIr Ha pyCCKOM i aHFJrHrICKOM 343blKaX, npHmeM o6a
TeKcTa HMeIOT Oa1HHaKOByIO cwniTy. B c.nyqae pacxo;IeHuii i.nA uejier
TOJIKOBaHIA 6yajeT HCfO.9b3OBaTbCA TeKCT Ha aHriijAiCKOM 5I3blKe.

3A FPABHTEJlbCTBO
COE1HHEH-bIX IITATOB
AMEPHKI4

T. FHHKEPHHF

3A FIPAB14TEJIbCTBO
POCCHRCKOR WEIEPAUH4

A. IHOXHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE DON ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDtRATION DE RUS-
SIE RELATIF A UN PROGRAMME DE RENDEMENT tNERGItTIQUE
ET D'IMPORTATION DE PRODUITS ENVIRONNEMENTAUX

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, ci-apr~s d~nomm& le " Donateur ", ag-
issant par l'interm6diaire de lAgency for International Development (AID) et le Gouverne-
ment de la F~d~ration de Russie, ci-apr~s d~nomm6 le " Donataire ", agissant par
l'interm~diaire de la Commission d'aide humanitaire internationale et d'assistance tech-
nique de la Fd6ration de Russie, ci-apres d~nomm~e la " Commission ",

Compte tenu de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la F~d&ration de Russie concernant la coop&ration visant A faciliter la foumi-
ture d'assistance, en date du 4 avril 1992,

D~sireux d'6largir la coop6ration dans les secteurs de l'nergie et de l'environnement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Don

En vue de couvrir les d~penses en devises relatives A certaines marchandises, certains
services connexes et autres services approuv~s propres i promouvoir le rendement 6nerg&-
tique et la protection de lenvironnement en Fd~ration de Russie, le Gouvemement des
ttats-Unis a l'intention de faire don au Gouvernement de la Fdration de Russie, sous
reserve des dispositions du present Accord, d'une somme ne dipassant pas cent-vingt-cinq
millions (125 000 000) de dollars des lttats-Unis aux fins d'un programme de rendement
6nerg~tique et d'importation de produits environnementaux (ci-apr~s d~nomm6 le " Pro-
gramme ").

Le financement du Programme sera fourni par le Gouvemement des Etats-Unis par
tranches. Au titre de la premiere tranche, le donateur fait par les pr6sentes don au donateur
d'une somme ne d~passant pas dix millions (10 000 000) de dollars (ci-aprs d~nomm~e le
"Don "). L'octroi des tranches suivantes d~pendra tant des fonds dont disposera le Donateur
A cette fin que du point de savoir si les Parties sont d'accord i ce moment pour poursuivre
le Programme.

Le Programme consistera t utiliser les fonds allou~s au titre du Don comme convenu
de part et d'autre pour financer limportation de marchandises, de services connexes et au-
tres services approuv~s, tels que d~finis au paragraphe 3.2, ci-aprds (" Articles autoris~s ")
destines aux secteurs public et priv6 de l'conomie russe.
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Article 2. Conditions pr~alables aux dboursements

Paragraphe 2.1. Conditions.

Avant un d~boursement effectu6 au titre du Don ou l'mission par le Donateur de pi~c-
es en vertu desquels le d~boursement sera effectu& A toutes fins autres que des services tech-
niques li~s ]a gestion du programme, le Donataire transmettra au Donateur, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes, d'une mani~re accept-
able au Donateur quant A la forme et au fond :

a) Un instrument donnant le nom de la ou des personnes habilit~es A agir en
qualit6 de repr~sentants du Donataire, comme spcifi6 au paragraphe 2 de t'article 7 du
present Accord, ainsi qu'un specimen de la signature de chaque personne ainsi
d~sign~e;

b) La preuve de la mise en place d'un comit6 de coordination du Programme et de
son secr6tariat, y compris le nom de tous les personnels affect6s auxdits comit& et secretar-
iat;

c) Les critres, procedures et pieces qui seront n~cessaires aux fins de lallocation des
fonds provenant du Don aux importateurs;

d) les proc6dures et pi&ces utilisres aux fins du contr6le de l'arriv~e et de rutilisation
finale des marchandises financ~es au moyen du Don;

e) La preuve de la mise en place du compte special requis A larticle 5.6 a) du present
Accord et des modalitrs de versements et de retraits de fonds; et

f) La preuve que des dispositions satisfaisantes ont 6t& prises en vue de l'allocation, de
la gestion et de la comptabilisation de toute monnaie locale tombant sous le coup du Pro-
gramme.

Paragraphe 2.2. Notification.

Le Donateur notifiera sans tarder au Donataire qu'il juge remplies les conditions pr~al-
ables aux d~boursements sp~cifi~es au paragraphe 2.1 ci-dessus.

Paragraphe 2.3. D6lai dans lequel les conditions pr~alables aux d~boursements doivent
tre remplies.

II doit etre satisfait aux conditions sp~cifi~es au paragraphe 2.1 ci-dessus dans les soix-
ante (60) jours A compter de la date du present Accord, ou A toute date ult~rieure dont les
Parties pourront convenir par &crit. S'il n'est pas satisfait aux conditions sp~cifires dans
ledit d~lai, lune ou l'autre Partie pourra, A sa discretion, d~noncer l'Accord par voie de no-
tification &crite A lautre Partie, conformment A l'article 9 ci-dessus.

Article 3. Acquisition, utilisation et conditions d'autorisation des marchandises

Paragraphe 3.1. Conditions requises en application du Programme de l'AID relatif A
limportation de marchandises.
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Le Don vis& par le present Accord ainsi que l'acquisition et l'utilisation des marchan-
discs et services finances au titre du Don sont r~gis par les dispositions du Programme type
de I'AID relatif A l'importation de marchandises 6ventuellement amend&, A moins qu'il n'en
soit dispos6 autrement dans le present Accord ou autrement agr6 par 6crit par le
Donateur.

Paragraphe 3.2. Articles autoris~s.

Les marchandises dont le financement est autoris6 au titre du Don sont celles qui seront
mutuellement convenues entre les Parties et qui figureront dans les Lettres d'ex~cution et
dans les Instructions concemant l'acquisition des marchandises, 6mises conform6ment au
paragraphe 7.1 du present Accord. Le financement au moyen du Don de services connexes
et autres services approuv~s par le Donateur peut 6tre autoris& Le cas 6ch~ant, les articles
autoris~s seront soumis aux conditions d'octroi spciales de PAID concernant les marchan-
dises, qui seront communiqu6es avec ]a premiere Lettre d'ex~cution. Le financement d'au-
tres marchandises ou services ne pourra tre autoris6 qu'avec le consentement 6crit des
Parties. Le Donateur pourra refuser de financer toute marchandise ou tout service s'il estime
que ce financement est incompatible avec les buts du Don ou qu'il contrevient A la l6gisla-
tion des Etats-Unis.

Les marchandises import~es au titre du Programme devront se conformer par ailleurs
A toutes les normes applicables A de telles marchandises, telles que publies et en vigueur
en Fd~ration de Russie.

Paragraphe 3.3. Provenance des marchandises.

A moins que le Donateur n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les articles au-
toris~s devront avoir leur source, leur origine et leur nationalit& aux Etats-Unis d'Am~rique
(AID: code 000 du Geographic Code en vigueur au moment o6i les commandes concernant
ces articles ont &t& pass~es ou les marches conclus).

Paragraphe 3.4. Champ d'application.

A moins que les Parties nacceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune marchan-
dise ni service pour lequel une commande a &t6 pass~e ou un march6 conclu de manibre fer-
me avant la date du present Accord ne pourront tre finances au titre du Don.

Paragraphe 3.5. Passation des marches.

A moins que le Donateur naccepte par 6crit qu'il en soit autrement, la pas-
sation des marches concemant des articles autoris&s au titre du Don, qu'il s'agisse
du secteur public ou du secteur privY, se conformera aux procedures d'appel d'offre de
FAID.

Paragraphe 3.6. R~gles particulibres de lacquisition

a) Les fonds provenant du Don ne serviront en aucune mani~re A financer des besoins
militaires de quelque sorte que ce soit, notamment lacquisition de marchandises ou servic-
es destines A des fins militaires.

b) Tous les envois internationaux maritimes et a~riens finances au moyen du Don
devront 8tre exp~di~s par transporteurs titulaires d'une licence des Etats-Unis les autorisant
A s'acquitter de cc service, sauf s'il est 6tabli que de tels transporteurs ne sont pas disponi-
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bles, qui devront par ailleurs se conformer, en tous points, aux conditions en vigueur du

programme de I'AID relatif A l'importation de marchandises.

Paragraphe 3.7. Taille minimale des transactions.

A moins que le Donateur n' convienne autrement par 6crit, aucune lettre d'engage-

ment ni lettre de credit 6mises au titre du Don ne portera sur un montant infrieur A cent
mille (100 000) dollars.

Paragraphe 3.8. Utilisation des marchandises.

a) Le Donataire veillera A ce que les marchandises financ~es au titre du Don soient ef-

fectivement utilis~es aux fins pour lesquelles l'assistance est octroy~e. A cet effet, il fera

tout son possible pour que les proc6dures ci-apr s soient respect~es :

i) Les autorit~s douanibres enregistreront avec exactitude l'arriv~e et le d~douanement

des marchandises; elles proc~deront promptement aux formalit~s douani~res d'admission

des marchandises import~es au port d'entr~e et A l'enlvement de ces marchandises de la
douane et/ou des entrep6ts sous douane dans les soixante (60) jours civils A compter de la
date A laquelle les marchandises auront W dcharg~es du navire au port d'entr~e, sauf si

l'importateur en est emp&ch pour raison de force majeure ou que le Donateur n'accepte par

6crit qu'il en soit autrement;

ii) Le Donataire assurera une surveillance et une supervision appropri~es de manibre A
ce que dans les ports la casse et le vol resultant de n~gligences ou de la manutention

dlib~r~ment incorrecte des cargaisons soient r~duits; et

iii) Les marchandises devront tre consomm~es ou utilis6es par l'importateur au plus

tard un (1) an A compter de la date A laquelle elles auront 6t& d&douan~es au port d'arriv~e

en Fdration de Russie ou quinze (15) mois apr~s l'arriv~e en Fdration de Russie, la plus
rapproch~e de ces dates tant d~terminante A moins qu'une p~riode plus longue ne soit jus-

tifi~e, A la satisfaction des Parties, pour raison de force majeure ou de circonstances excep-
tionnelles affectant le march6 ou autres;

b) Le Donataire veillera A ce que les marchandises financ6es au titre du Don ne soient

pas r~export~es sous la mme forme, ou sous une forme sensiblement, la m~me A moins que
le Donateur ne lautorise express~ment par &crit;

c) Le Donataire fera tout son possible pour empcher que les marchandises financ~es
au titre du present Accord ne servent A promouvoir ou faciliter un projet ou une activit&

quelconque associ~s A un pays non mentionn& dans le code 935 du Geographic Code de
PAID, tel qu'il sera en vigueur au moment o6 ladite utilisation sera envisag~e ou
financ~e par ce pays, A moins que le Donateur naccepte pr~alablement par 6crit qu'i I en

soit ainsi.

Article 4. D~boursements

Paragraphe 4.1 Date des d@boursements.

Les d~boursements effectu~s au titre du Don seront r~put~s avoir t effectu~s A la date
A laquelle le Donateur aura vers& les fonds au Donataire, A son mandataire, ou A un 6tab-

lissement bancaire, un sous-contractant ou un fournisseur conform~ment A une autorisation
de d~boursement.
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Paragraphe 4.2. Autorisation de d~boursement.

Une fois toutes les conditions pr~alables satisfaites, le Donataire pourra obtenir que les
fonds soient d~bours6s au titre de Don en adressant au Donateur des demandes de finance-
ment dans lesquelles il demandera au Donateur d'6mettre des lettres d'engagement d'un
montant dtermin6 :

a) A rintention d'un ou de plusieurs tablissements bancaires des ttats-Unis, d~sign~s
par le Donataire et que le Donateur aura agr6s, par lesquelles le Donateur s'engagera d
rembourser auxdits 6tablissements les sommes vers~es aux fournisseurs des articles au-
toris~s; ou

b) A l'intention d'un ou de plusieurs fournisseurs autoris~s par lesquelles le Donateur
s'engage A r6gler directement auxdits fournisseurs les montants se rapportant aux articles
autoris~s fournis conform~ment aux conditions desdites lettres.

Paragraphe 4.3. Autres formes de dboursements.

Des fonds pourront 6galement tre d~bours~s au titre de Don selon toute autre modalit6
dont les Parties pourront convenir par &rit.

Paragraphe 4.4. Date limite des demandes d'autorisation de d~boursement.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, aucune autorisation de
d~boursement ne sera 6mise en r6ponse A une demande reque plus de dix-huit (18) mois A
compter de la date A laquelle le Donateur aura notifi6 au Donataire que toutes les conditions
pr6alables sp~cifi~es au paragraphe 2.1 ci-dessus ont &6 remplies.

Paragraphe 4.5. Date limite des d~boursements.

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, il ne sera effectu6 aucun
d~boursement des fonds du Don si les pieces pertinentes sont reques par le Donateur plus
de trente (30) mois apr~s la date A laquelle le Donateur aura notifi6 au Donataire que
toutes les conditions pr~alables sp~cifi~es au paragraphe 2.1 ci-dessus ont 6t6 rem-
plies.

Article 5. Dispositions gin&ales

Paragraphe 5.1. Comit6 mixe et secretariat.

Les Parties conviennent d'6tablir un comit6 mixte russo-am~ricain, auquel sera confi~e
la responsabilit6 g~n~rale de 'ex~cution du Programme. Le Comit& sera assist& par un se-
cretariat, qui assurera ladministration au jour le jour du Programme.

Paragraphe 5.2. Imposition.

Les pieces se rapportant au present Accord et les fonds du Don seront exonrs
de tout imp6t (y compris tarifs douaniers, droits, redevances, taxes, surtaxes, rede-
vances consulaires et d'authentification et autres taxes officielles d'une nature similaire
ou connexe, quelles qu'en soient la description et la designation) imposes en vertu
de la I6gislation en vigueur en F~d~ration de Russie. Les fonds fournis par le Don
se serviront en aucune manire au paiement de taxes et autres droits lis A l'impor-
tation des marchandises dont l'acquisition aura &6 financ~e conform~ment au pr6sent
Accord.
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Paragraphe 5.3. Etablissement des rapports, tenue des livres et inspections.

Le Donataire devra tout d'abord satisfaire aux conditions pos~es dans le programme
d'importation des marchandises de lAID. II devra en outre :

a) Fournir au Donateur les rapports et renseignements que le Donateur pourra raison-
nablement demander, touchant les marchandises et services finances au moyen du Don et
la mani&e dont il entend s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du present
Accord;

b) Tenir ou faire tenir, confonn6ment aux pratiques et principes comptables g~n~rale-
ment reconnus, les livres et les pieces comptables se rapportant au present Don qui seront
prescrits dans les Lettres d'excution. Ces livres et pieces comptables pourront 8tre in-
spect~s par le Donateur ou lun quelconque de ses repr~sentants autoris~s A tout moment et
d la date que le Donateur pourra raisonnablement choisir, et seront conserves pendant trois
(3) ans A compter de la date du dernier versement effectue par le Donateur au titre du Don.

c) Autoriser le Donateur ou l'un quelconque de ses repr~sentants autoris~s A inspecter
les marchandises financ~es au moyen du Don A tout site, y compris le site d'utilisation, A
tout moment raisonnable au cours de 'ex6cution du Programme et pendant une p~riode de
trois (3) ans A compter de la date du demier versement effectu6 au titre du Don.

Paragraphe 5.4. Exhaustivit6 de linformation.

Le Donataire confirme :
a) Que les faits et circonstances dont il a fait part au Donateur ou qu'il lui a fait trans-

mettre au cours des n~gociations ayant abouti A la conclusion du present Accord relatif au
Don, sont exacts et complets, et font 6tat de tous les points susceptibles d'affecter mat~ri-
ellement le Don et l'accomplissement des obligations pr~vues en vertu de l'Accord; et

b) Qu'il informera en temps opportun le Donateur de tout fait et circonstance intervenu
ult~rieurement et susceptibles d'affecter mat~riellement le Don, ou dont il a des raisons val-
ables d'estimer qu'il ou elle pourrait affecter mat&iellement le Don ou entraver l'ex~cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.5 Paiements abusifs.

Chaque Partie declare qu'aucun de ses repr~sentants n'a requ ni ne sera autoris& A re-
cevoir de paiements lis A racquisition des marchandises ou des services financ6s au moyen
du Don. Les Parties prendront les mesures voulues pour 6viter que des paiements abusifs
de fournisseurs ne soient effectu~s dans le cadre du Don.

Paragraphe 5.6. Monnaie locale.

a) Le Donataire ouvrira un compte sp6cial dans une banque acceptable pour le Do-
nateur, dans lequel seront d6pos6s toutes les recettes en monnaie locale qu'il aura reques des
importateurs et qui proviendront de limportation des articles autoris~s. Les fonds du
compte special seront utilis~s A des fins de d6veloppement 6conomique convenues par les
Parties, telles que propos~es par le Comit& mixte et approuv~es par le Ministre des financ-
es de la Fd6ration de Russie.

b) La m6thode de calcul de la somme en monnaie locale qui sera vers~e au compte sp&-
cial ainsi que les modalit6s de d6p6t et de retrait seront convenues par les Parties et &non-
c6es dans une Lettre d'ex&cution.
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c) Tout solde disponible dans le compte special A l'ach~vement du Programme sera
utilis6 aux fins qui pourront tre convenues entre le Donataire et le Donateur.

d) Le Donataire tiendra ou fera tenir, conformment aux pratiques et principes nor-
maux d'une saine gestion comptable, les livres et pieces comptables voulus pour faire ap-
paraitre toutes les sommes vers6es au compte special en monnaie locale et les retraits de ce
compte. Ces livres et pi&ces comptables seront A la disposition du Donateur et de ses
repr~sentants, pour examen et audit, au cours de l'ex~cution du Programme et pendant une
p~riode allantjusqu'A trois (3) ans suivant la date du dernier versement effectu&.

e) Le Donataire exigera de tous les b~n~ficiaires de fonds provenant du compte special
qu'ils tiennent les livres et pieces comptables voulus pour faire apparaitre les versements
dont ils auront b~n~fici6 et 6tablir que ces fonds ont bien k6 utilis~s A des fins convenues
par le Donateur et le Donataire. Le Donataire exigera que de tels livres et pieces comptables
soient dfiment tenus au cours de l'ex~cution du Programme et pendant une p~riode de trois
(3) ans suivant la date du dernier versement effectu6 sur le compte special au profit du b~n&-
ficiaire. I1 pourra demander par ailleurs que tous les b~n~ficiaires autorisent le Donateur ou
ses repr~sentants dfiment autoris~s, A tout moment raisonnable, A examiner et auditer ces
pi&ces, et inspecter toutes les activit~s financ~es sur le compte special au cours de l'ex&cu-
tion du Programme et pendant une p~riode de trois ann~es suivant le dernier versement au
profit du b~n~ficiaire. De mme, le Donataire exigera que tous les b~n~ficiaires de fonds
provenant du compte special fassent rapport sur l'usage fait de ces fonds par eux selon des
procedures et aux intervalles demand~s par le Donateur. Le Donataire communiquera sans
d~lai un exemplaire de ces rapports au Donateur.

f) S'il arrivait que le Donateur 6tablisse A tout moment que les fonds provenant du
compte special ont servi A des fins autres que celles convenues ou que leur utilisation n'est
pas justifi~e de mani~re appropri~e, le Donataire convient, sur demande du Donateur, de
reverser sans retard au compte special une somme d'un montant &gal au montant des fonds
dont il a 6t6 fait un usage impropre ou non justifi&; ladite somme pourra par la suite tre
utilis~e selon que le Donateur et le Donataire en conviendront.

Paragraphe 5.7. Appui logistique et financier au secteur public.
Les Parties conviennent qu'il ne sera allou& aucun fond A un utilisateur final quel qu'il

soit du secteur public aussi longtemps que celui-ci n'aura pas mis en place les services lo-
gistiques voulus pour la reception et la manutention des marchandises financ~es du port
d'entr~e au point d'utilisation finale et que des fonds d'un montant suffisant ne seront pas
disponibles pour acquitter les frais bancaires, droits de douane et autres redevances lis A
limportation des articles autoris~s par lesdits utilisateurs finaux.

Paragraphe 5.8. Assurances relatives A lutilisation finale.

Au moment d'allouer les fonds au titre du Don, le Donataire obtiendra de chaque im-
portateur approuv l'assurance que :

a) L'importateur utilisera les marchandises import6es pour am6liorer le rendement
6nerg6tique ou la qualit6 de renvironnement dans les d~lais sp~cifi~s au paragraphe 3.8 a)
iii) ou dans tout autre d6lai dont le Donataire et le Donateur auront convenu par 6crit;

b) L'importateur fera rapport sur lusage fait des marchandises import6s de la manibre
et A la fr6quence pr~cis~es par le Donataire et le Donateur;
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c) Le Donataire et le Donateur ou leurs repr~sentants auront le droit, A tout moment
raisonnable, d'inspecter et de verifier l'tat ou rusage fait des marchandises import6es aux
fins du programme; l'importateur devra exiger de toute personne ou de toute soci~t6 aux-
quelles les marchandises sont c~d~es d'autoriser ce droit A linspection par les repr~sentants
du Donateur et du Donataire;

d) Si l'importateur nest pas l'utilisateur final des marchandises, c'est n~anmoins A lui
qu'incombe la responsabilit6 de s'assurer que les marchandises c~d~es sont utilis~es aux
fins du Programme et dans les d~lais pr~cis~s au paragraphe 3.8 a) iii);

e) L'importateur ne cbdera pas les marchandises A une autre partie sans le consentement
6crit du Donataire et du Donateur.

f) Au cas oi les marchandises import6es ne seraient pas utilis6es aux fins approuv~es
et dans les dMlais pr~cis~s au paragraphe 3.8 a) iii) ci-dessus, ou dans tout autre d~lai con-
venu par 6crit entre le Donataire et le Donateur, limportateur sera tenu de verser au Dona-
taire ou au Donateur une somme d'un montant &quivalent au montant en dollars qui lui aura
&6 allou6 en application du Programme au titre de ces marchandises, sans que lui soient
rembours~es les sommes en monnaie locale qu'il aurait pu verser au titre d'une telle alloca-
tion. Toute somme rembours~e au Donataire en application de la pr~sente disposition sera
vers~e sans dMlai au Donateur.

Article 6. Suspension des dboursements et autres recours

Paragraphe 6.1. Suspension des d~boursements par le Donateur.

Si A un moment quelconque :

a) Le Donataire ne s'acquitte pas d'une obligation lui incombant aux termes d'une dis-
position du pr6sent Accord; ou

b) Une des representations faites par le Donataire ou en son nom ou une des garanties
donn~es de la mme mani~re A l'occasion de l'obtention du Don ou en application des dis-
positions du present Accord s'avbre matriellement inexacte;ou

c) Un fait se produit que le Donateurjuge exceptionnel et rendant improbable la r6al-
isation des fins du Don ou l'ex~cution par le Donataire des obligations qui lui incombent en
vertu du present Accord; ou

d) Un versement par le Donateur contrevient d la legislation qui r6git le programme
d'assistance ext~rieure des Etats-Unis; ou

e) S'il se produit un manquement A l'une quelconque des dispositions d'un autre accord
conclu entre le Donataire ou lune quelconque de ses institutions et le Gouvernement des
Etats-Unis ou lune quelconque de ses institutions; le Donateur, en sus des recours pr~vus
dans les rbgles et procedures du programme de PAID relatif A l'importation de marchandis-
es, pourra :

1) Suspendre ou annuler les documents en circulation dans la mesure off ils n'auront
pas servi de base A des engagements irrevocables envers des tiers ou autres ou dans la
mesure off le Donateur n'aura pas d~bours& de fonds directement le Donataire au titre de ces
engagements, auquel cas le Donateur donnera promptement notification au Donataire;
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2) Refuser d'6mettre d'autres documents d'engagement ou d'effectuer des d~bourse-
ments autres que ceux pr~vus en vertu des documents d'engagement existants; et

3) Aux frais du Donateur, ordonner que la propri~t6 des marchandises dont l'acquisi-
tion a &6 financ~e au moyen du Don, lui soit c~d~e, si ces marchandises peuvent 8tre livr~es
dans l'tat ofi elles se trouvent et si elles nont pas &t& d~barqu~es dans des ports d'entr~e en
F~d~ration de Russie.

Paragraphe 6.2. Annulation par le Donateur.

Si, dans les soixante (60) jours d compter de la date de la suspension des d~bourse-
ments comme pr~vu au paragraphe 6.1 ci-dessus, la ou les causes qui ont donn6 lieu A ladite
suspension n'ont pas &6 redress~es, le Donateur pourra annuler la totalit6 ou toute partie du
Don qui n'aurait pas alors W vers~e ou qui n'aurait pas fait l'objet d'engagements irrevo-
cables envers des tiers.

Paragraphe 6.3. Remboursements.

a) En sus de tout remboursement demand6 par le Donateur conform~ment aux r~gles
figurant dans le Programme de I'AID relatif A limportation de marchandises, lorsque, selon
la determination du Donateur, les fonds accord~s au titre du Don conform6ment au pr6sent
Accord nont pas 6t& utilis~s conform~ment aux dispositions dudit Accord, ou si le Dona-
taire nest pas en mesure de justifier par des pices valables lutilisation de ces fonds ou s'il
utilise les marchandises et les services A des fins autres que celles du Programme, le Do-
nateur pourra exiger du Donataire qu'il lui rembourse en dollars des Etats-Unis d'Am~rique
le montant des fonds dont il n'a pas 6t& fait un usage propre ou dont lutilisation nest pas
justifi~e par des pices valables ou qui ont servi au financement de toute marchandise ou
de tout service non utilis6 par le Donataire aux fins du Programme. Le Donataire rembours-
era lesdits montants dans les trente (30) jours A compter de la reception d'une demande du
Donateur en ce sens. Les montants que le Donataire aura rembours~s au Donateur, con-
sequence d'un manquement aux dispositions du pr6sent Accord, seront consid~r~es comme
venant en deduction du montant dfi par le Donateur au titre du present Accord; ils pourront
etre r~utilis~s en vertu dudit Accord si le Donateur l'autorise par &crit.

b) Le droit d'exiger un tel remboursement pourra tre exerc&, quelles que soient les au-
tres dispositions du present Accord, pendant trois (3) ans d compter de la date du premier
d~boursement effectu& au titre du present Accord.

Paragraphe 6.4. Renonciation aux recours.

Aucun retard mis A exercer ou ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont le Do-
nateur pourrait se pr~valoir en vertu du present Accord ne sera interprt comme constitu-
ant une renonciation A ce droit, pouvoir ou recours.

Article 7. Dispositions diverses

Paragraphe 7.1. Lettres d'ex6cution.

En vue d'informer et de guider les Parties, le Donateur 6mettra de temps A autre des
Lettres d'ex~cution et des Instructions relatives A lacquisition des marchandises qui pr~ci-
seront les modalit~s du programme et prescriront les procedures applicables en vue de
l'ex~cution du present Accord. Les Lettres d'ex&cution ne pourront servir A amender ou
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modifier le present Accord, sauf lorsqu'une disposition de l'Accord l'autorisera expresse-
ment.

Paragraphe 7.2. Repr~sentants.

A toute fin du present Accord, le Donataire sera repr~sent6 par le President ou le Vice-
President de la Commission d'aide humanitaire internationale et d'assistance technique du
Gouvernement de la Fd~ration de Russie, et le Donateur sera repr~sent& par ]a personne
charg~e, en titre ou par int&rim, des fonctions de repr6sentant de PAID d Moscou. Ces per-
sonnes seront habilit~es A d6signer d'autres repr~sentants par voie de notification 6crite. Le
Donataire communiquera au Donateur le nom de ses repr~sentants et donnera un specimen
de leurs signatures. Le Donateur pourra accepter comme 6tant en bonne et due forme tout
instrument portant la signature de tel repr~sentant agissant en application du present Ac-
cord, et ce aussi longtemps que leur pouvoir ne sera pas r~voqu6.

Paragraphe 7.3. Communications.

Toute notification, demande, document ou communication adress~e par une Partie A
l'autre en application du present Accord le sera par 6crit ou par t&lgramme, radiogramme,
telex ou t~l~copie et sera r~put~e avoir W dfiment adress~e A la Partie A laquelle elle est
destin~e lorsqu'elle aura 6t6 remise aux adresses suivantes

Du Donataire:

Commission d'aide humanitaire internationale et d'assistance technique

18 Vozdvizenka

103885 Moscou

F~dration de Russie

T6l6copie : 975-2253

Du Donateur:

Mission de la United States Agency for International Development

aupr~s de la F~d~ration de Russie

c/o Ambassade des Etats-Unis A Moscou

Novinski Bul'var 19/23

121099 Moscou

Fedration de Russie

T6l6copie 956-7093/956-7092

D'autres adresses pourront remplacer les adresses ci-dessus par voie de notification.

Paragraphe 7.4. Information et marquage.

Le Donataire diffusera comme il convient des informations sur le Don en tant que pro-
gramme auquel les Etats-Unis contribuent. Les marchandises financ~es par le Donateur se-
ront marquees de la manire stipul~e dans les Lettres d'ex&cution.

Article 8. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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Article 9. D~nonciation de l'Accord

Le present Accord pourra Ai tout moment tre abrog6 d'un commun accord entre les

Parties. L'une ou lautre des Parties pourra 6galement le d~noncer par voie de notification

&crite A l'autre Partie, moyennant un pr~avis de trente (30) jours. A l'expiration de l'Accord,

les Parties seront libr~es de toute obligation de fournir des ressources financi~res ou autres
au Programme comme pr~vu dans le present Accord A lexception des versements qu'elles

se sont engag~es dl effectuer conform~ment Ai des engagements irrevocables pris auprbs de
tiers pralablement la d~nonciation de l'Accord. En outre, le Donateur pourra, A l'expira-
tion de l'Accord, di ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des marchandises dont lac-

quisition a W financ~e au moyen du Don lui soit c~d~e si ces marchandises proviennent

d'une source situ~e en dehors de la Fd~ration de Russie, si elles peuvent tre livr~es dans
l'6tat oOi elles se trouvent et si elles n'ont pas &t& d~barqu~es dans des ports d'entr~e en

F~d~ration de Russie.

Fait A Moscou, le 16 dcembre 1993, en deux exemplaires, chacun en langues russe et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les deux ver-
sions, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

THOMAS R. PICKERING

Pour le Gouvernement de la Fdration de Russie:

ALEKSANDR SHOKHIN


